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Lesen Sie diese Anleiung sorgälg durch und beachen und beolgen
Sie bie sämliche in dieser Anleiung erwähnen Hinweise, um eine
lange Lebensdauer und eine zuverlässige Nuzung des Geräes zu ge-
währleisen. Heben Sie diese Anleiung grierei au und geben Sie sie
an andere Nuzer des Geräes weier.
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SICHERHEIT

Besmmungsgemäßer Gebrauch
Diese Powerbank is ausschließlich zur Sromversorgung von Geräen mi einer Beriebsspannung von 5,0 V
Gleichsrom (Mobileleone, MP3-Player, ec.), oder Geräen, die den Power Delivery (PD) Sandard uner-
süzen, besmm. Eine andere oder darüberhinausgehende Benuzung gil als nich besmmungsgemäß
und kann zu Beschädigungen und Verlezungen ühren. Dieses Produk is nich ür eine kommerzielle Nu-
zung oder ür medizinische und spezielle Anwendungen vorgesehen, in denen der Ausall des Produkes
Verlezungen, Todesälle oder erhebliche Sachschäden verursachen kann. Ansprüche jeglicher Ar wegen
Schäden aus nich besmmungsgemäßer Verwendung oder Nichbeachung der Sicherheishinweise sind
ausgeschlossen.

Es können jederzei und ohne Ankündigung Veränderungen an der Firmware und/oder Hardware vorge-
nommen werden. Aus diesem Grund is es möglich, dass Teile der Anleiung, echnische Daen und Bilder
in dieser Dokumenaon von dem Ihnen vorliegenden Produk leich abweichen. Alle in dieser Anleiung
beschriebenen Punke dienen nur dem Zweck der Verdeulichung und müssen nich zwangsläug mi einer
besmmen Siuaon übereinsmmen. Es können keine Rechsansprüche au Grund dieser Anleiung gel-
end gemach werden.

Sicherheitshinweise
Geahren ür Kinder und Personen mi eingeschränken physischen, sensorischen oder
geisgen Fähigkeien:
Kinder unerschäzen Geahren häug oder erkennen sie ers gar nich. Dieses Gerä is nich daür be-
smm, durch Personen (auch Kinder) mi eingeschränken sensorischen, physischen oder geisgen Fähig-
keien oder mangels Erahrung und/oder mangels Wissens benuz zu werden, es sei denn, sie werden
durch eine ür ihre Sicherhei zusändige Person beausichg oder erhielen von ihr Anweisungen, wie
das Gerä zu benuzen is und sie die daraus resulerenden Geahren versanden haben. Unbeausichge
Kinder sollen keinen Zugri au das Gerä haben. Sellen Sie sicher, dass Kinder nichmi dem Gerä spielen.

Ersckungsgeahr!
Kinder können Teile der Verpackung oder andere Kleineile in den Mund nehmen und daran erscken.

Verlezungsgeahr!
Wenn Sie einen Herzschrimacher oder ein anderes echnisches Implana haben, konsuleren Sie Ihren
Arz oder den Herseller des Implanas, bevor Sie die Powerbank benuzen. Die verbauen Magnee kön-
nen die Funkon beeinrächgen.

Kurzschlussgeahr!
Um Verlezungen zu vermeiden, bedienen Sie dieses Gerä nichmi nassen Händen.

Secken Sie keine Gegensände, die nich ür den Gebrauch vorgesehen sind, in die Önungen des Geräes.
Dies könne zu Verlezungen durch einen elekrischen Kurzschluss und/oder einem daraus resulerenden
Feuer ühren.

Verwenden Sie das Gerä keinesalls bei sichbaren Schäden am Gerä selbs oder am USB-Kabel, da dies zu
Verlezungen oder Beschädigungen ühren kann.

Das Gerä dar keinem Spriz- oder Tropwasser ausgesez werden. Mi Flüssigkei geülle Geäße (Vasen,
Gläser oder ähnliches) düren nich au das Gerä oder in dessen unmielbare Nähe gesell werden. Es
beseh die Geahr, dass das Geäß umkipp und die Flüssigkei die elekrische Sicherhei beeinrächg.

Solpergeahr!
Achen Sie bei der Posionierung des Geräes darau, dass niemand au das Kabel reen oder darüber
solpern kann. Sellen Sie keine Gegensände au das Kabel.
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Beschädigung!
Verwenden Sie das Gerä nich in exrem kalen, heißen, euchen oder saubigen Gebieen. Sezen Sie
es ebenalls keinen direken Sonnensrahlen aus. Schüzen Sie das Produk vor oenem Feuer. Es beseh
Explosionsgeahr!

Bei einer Baerie, die exrem niedrigem Lufdruck ausgesez is, kann es zu einer Explosion oder zum Aus-
reen von enzündlicher Flüssigkei oder Gas kommen.

Schüzen Sie das Gerä in jedem Beriebszusand vor Soß und Fall.

Dieses Gerä is sensibel gegenüber elekrosascher Enladung. Schüzen Sie daher das Gerä vor jeder
möglichen elekrosaschen Enladung.

Um eine Überhizung zu vermeiden, blockieren oder bedecken Sie die Önungen des Produkes nich.

Decken Sie das Gerä bei Berieb nich vollsändig ab, um eine Wärmeableiung zu gewährleisen.

Önen Sie nich das Gehäuse des Geräes und zerlegen Sie das Gerä nich in seine Einzeleile. Versuchen
Sie nich, es selbs zu reparieren. Die Garane erlisch in diesen Fällen.

Um Beschädigungen zu vermeiden, düren Karen miMagnesreien oder andere Gegensände, die emp-
ndlich auMagnee reagieren können nich au die Powerbank geleg werden.

WARNUNG! Heiße Oberäche!
Bei Nuzung kann ein längeres Feshalen zu durch Hize verursachen Ver-
lezungen der Hau ühren. Vermeiden Sie bei Nuzung ein dauerhafes Fes-
halen speziell an den Bereichen, die eine särkere Wärme enwickeln. Tragen
Sie das Gerä während der Nuzung nich direk am Körper. Nach Abkühlung
kann das Gerä dauerhaf berühr werden.

Konormiäserklärung
Die CE-Kennzeichnung besag, dass dieses Produk die Anorderungen aller ür dieses Produk
gülgen EU-Richlinien erüll.

LIEFERUMFANG

Bie prüen Sie, ob der Verpackungsinhal (siehe auch Grak zu Beginn dieser Anleiung) vollsändig und
unbeschädig is. Solle dies nich der Fall sein, wenden Sie sich bie an den Verkäuer oder unseren Service:
rma@intenso.de

VERWENDUNG

Geräeüberblick
1 - Funkonsase (On/O)

2 - USB-C In/Ou (PD)

3 - Inegrieres USB-C Kabel In/Ou (PD)

4 - Status LEDs

5 - magnesche Rückseie
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Bedienung
Funkonsase (On/O)
Solle der Ladevorgang nich auomasch saren, können Sie ihn durch kurzes Drücken der Funkonsase
manuell saren. Durch zweimaliges kurzes Drücken können Sie den Ladevorgang soppen und die Power-
bank deakvieren.

Is kein Gerä mi der Powerbank verbunden, oder das verbundene Gerä signalisier der Powerbank, dass
es vollsändig geladen is, wechsel die Powerbank auomasch in den Sandby Modus.

Status LEDs
Die einzelnen LEDs zeigen die verbleibende Energie der Powerbank an:

Magnesche Rückseie
Durch die magnesche Rückseie kann die Powerbank sicher am Smarphone beesg werden, während
das Laden weierhin kabelgebunden erolg. Das kabelgebundene Laden biee im Vergleich zum kabellosen
Laden eine deulich höhere Ladegeschwindigkei bei gleichzeig geringerer Wärmeenwicklung am Gerä.

Verüg Ihr Smarphone oder Ihre verwendee Hülle nich über eine magnesche Fixierung, können Sie den
im Lieerumang enhalenen magneschen Meallring dor auleben. Beachen Sie hierbei, dass es bei
alscher Plazierung zu Problemen beim kabellosen Laden kommen kann, alls Ihr Gerä dies unersüz.
Der Meallring solle in diesem Fall nich über den Bereich ür kabelloses Laden gekleb werden, sondern
diesen besenalls umschließen. Für eine ideale Hafung bringen Sie den Meallring au einer glaen und
gereinigen Oberäche an. Wenn Sie den Meallring direk au das Gerä kleben und rozdem eine Hülle
verwenden wollen, läss dadurch die Anziehungskraf ür denMagneen nach und die Powerbank siz nich
mehr so es wie bei direkem Konak.

Inberiebnahme / Laden der Powerbank / Laden angeschlossener Geräe
a) Auaden der Powerbank

Verbinden Sie bie das inegriere USB-C Kabel mi einem USB-C Nezeil oder USB-C Anschluss an Ihrem
Compuer. Alernav können Sie auch ein separaes USB-Kabel über den USB-C In/Ou Anschluss zum Au-
laden der Powerbank nuzen.

Die benöge Ladezei der Powerbank is abhängig von der gewählen Ladequelle und deren Ausgangs-
leisung.

Normales Auaden:

Nuzen Sie ein Sandard USB Nezeil oder USB-Anschluss eines Compuers, um die Powerbank auzuladen
(5,0 V/DC 3,0 A = max. 15,0 W).

Schnelles Auaden:

Um die Powerbank mimaximaler Leisung (18,0 W) auzuladen, nuzen Sie bie ein Nezeil, welches den
Power Delivery (PD) Sandard unersüz. Is schnelles Auaden akvier, leuche die erse Saus-LED
grün. Solle dies nich der Fall sein, is Ihr Nezeil oder das verwendee Kabel nich mi dem Sandard
kompabel und die Powerbank wird normal geladen.
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b) Auaden durch die Powerbank

Diese Powerbank verüg über einen USB-C Anschluss (USB-C In/Ou) und einem inegrieren Kabel mi
USB-C Anschluss (USB-C Cable In/Ou), welche beide zum Auaden von Geräen genuz werden können.

Beide USB-C Anschlüsse unersüzen den Power Delivery (PD) Sandard (Oupu normal: 5,0 V/DC 3,0 A
max.; Oupu PD: 5,0 V/DC 3,0A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC 1,67 A max.= max. 20,0 W).

Nuzen Sie zum Auaden Ihres Geräes mi USB-C Anschluss einach das inegriere USB-C zu USB-C Kabel.
Selbsversändlich können Sie auch Ihr eigenes USB-Kabel nuzen, um die Powerbank mi Ihrem Gerä zu
verbinden. Bie beachen Sie, dass ür den Power Delivery Sandard Kabel benög werden, die diesen
Sandard unersüzen (ragen Sie dazu gegebenenalls den Herseller Ihres USB-Kabels).

Der Ladevorgang sare auomasch und die Geräe ermieln selbssändig den passenden Ladesrom.
Solle der Power Delivery Sandard zum Einsaz kommen, leuche die erse Saus-LED grün.

Sie können zwei Geräe gleichzeig mi der Powerbank laden. Bei gleichzeigem Auaden von 2 Geräen
eilen sich die Anschlüsse den maximalen Oupu von 5,0 V/DC 3,0 A = 15,0 W.

Wird ein Gerä mi der Powerbank geladen und die Kapaziä der Powerbank is nahezu erschöpf, wird
dieses durch Blinken der ersen Saus LED signalisier. Bie laden Sie die Powerbank wieder au.

Bie beachen Sie, dass während des Auadens eines Geräes mi einer Powerbank ewa 30 % der Ge-
samkapaziä allein durch den Ladevorgang verbrauch wird. Dies is beispielsweise durch den Verlus von
Leisung aus Schalkreiswärme und Spannungswandlung beding.

Für eine opmale Leisungsähigkeimuss die Powerbank regelmäßig genuz werden. Solle dies nich der
Fall sein, laden Sie die Powerbank mindesens alle drei Monae vollsändig au.

c) Niedrigsrommodus

Für Geräe mi einer geringen Sromaunahme, beispielsweise Blueooh-Kopörer, Smarwaches, Fi-
nessracker oder ähnliches, verüg die Powerbank über einen Niedrigsrommodus. Normalerweise sopp
die Powerbank den Ladevorgang bei geringer Sromabnahme, da das verbundene Gerä vollsändig geladen
zu sein schein. Bei akvierem Niedrigsrommodus läd die Powerbank ür zwei Sunden auch bei niedriger
Sromabnahme weier. Zum Akvieren bzw. Deakvieren des Niedrigsrommodus halen Sie die On/O
Tase ür drei Sekunden gedrück. Is der Modus akvier, wird dies in Inervallen von 3 Sekunden durch
kurzes Leuchen der einzelnen LEDs in Reihenolge dargesell.

SERVICE/INVERKEHRBRINGER
INTENSO INTERNATIONAL GMBH I Kopernikussraße 12-14 I D-49377 Vecha

Email (echnischer Suppor): suppor@inenso.de
Email (RMA-Nummer): rma@inenso.de
Inerne: www.inenso.de
Teleon (echnischer Suppor): +49 (0) 4441 – 999 111 (Mo.- Do. 09:00 Uhr- 16:30 Uhr;

Fr. 09:00 Uhr- 14:00 Uhr)
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ENTSORGUNG

BETRIEBSBEDINGUNGEN
Bereiben Sie das Gerä bei 0 bis 45 Grad Celsius bei max. 85 % relaver Lufeuchgkei (ür kurze Zei).
Falls Sie die Powerbank längere Zei nich benuzen, lagern Sie es zwischen -10 und 45 Grad Celsius bei
max. 85 % relaver Lufeuchgkei (ür kurze Zei) und laden Sie dieses alle drei Monae, um die volle
Leisungsähigkei zu erhalen.

TECHNISCHE DATEN
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Abmessungen: 102 x 68 x 20 mm

Sromaunahme (Inpu):

USB-C / Cable In:
Normal: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,0 A, 12,0 V/DC 1,5 A
(max. 18,0 W)

Ladesrom Abgabe (Oupu):

USB-C / Cable Ou:
Normal: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC 1,67 A
(max. 20,0 W)
PPS: 5,0- 11,0 V/DC 2,0 A

USB-C + USB-Cable Ou:
5,0 V/DC 3,0 A gesam

Inerner Akku: 10000 mAh / 3,85 V Lihium Polymer Akku

Sausanzeige: 4 LED-Leuchen

Inegrierer Überladeschuz /
Enladeschuz / Überspannungs-
schuz / Kurzschlusssicherung:

Ja

Sandby Zei: Bis zu 3 Monae

Ensorgung von Al – Akkus und Al – Baterien:
Die mi diesem Symbol gekennzeichneen Geräe unerliegen der Baerieverordnung
2023/1542. Alle Al-Akkus und Al-Baerien müssen gerenn vom Hausmüll über die
daür vorgesehenen saalichen Sellen ensorgwerden. Mi der ordnungsgemäßen En-
sorgung vermeiden Sie Umwelschäden.

Ensorgung von Elekro-Algeräen:
Die mi diesem Symbol gekennzeichneen Geräe unerliegen der eurpäischen Richlinie
2012/19/EC. Alle Elekro- und Elekroalgeräe müssen gerenn vom Hausmüll über die
daür vorgesehenen saalichen Sellen ensorgwerden. Mi der ordnungsgemäßen En-
sorgung von Elekro-Algeräen vermeiden Sie Umwelschäden.

Verpackung:
Verpackungen sind Rohsoe. Das Verpackungsmaerial dieses Produks is ür Recycling
geeigne und kann wiederverwende werden. Bie beachen Sie bei der Ensorgung ir-
gendwelcher Maerialien die örlichen Recyclingbesmmungen.



Please read his manual careully and observe and ollow all he ins-
rucons menoned in i o ensure a long service lie and reliable use
o he device. Keep his manual handy and pass i on o oher users o
he device.
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SAFETY

Intended use
This power bank is specically designed or supplying power o devices wih an operang volage o 5.0 V
DC (such as mobile phones and MP3 players), or o devices ha suppor he Power Delivery (PD) sandard.
This produc is no inended or commercial use or or medical and special applicaons, where he ailure o
he produc can cause injuries, moralies or considerable maerial damages. In he case o use which does
no correspond o he inended use, he liabiliy expires. The opening as well as conversion o he device
and he use o addional devices and accessories, which are no approved by us, mus be rerained rom.
Do no use he device under exreme environmenal condions and observe he saey insrucons. Non-
observance o he inormaon and saey insrucons in hese Insrucons is deemed as non-observance o
he inended use and leads o expiry o he liabiliy and can lead o personal or maerial damages.

The rmware and/or hardware may be changed a any me wihou prior noce. For his reason i is possi-
ble ha pars o hese insrucons, echnical daa and images in his documenaon dier slighly rom he
produc in your possession. All poins described in hese insrucons only serve he purpose o claricaon
and mus no ineviably correspond o a cerain siuaon. Legal claims canno be made on he basis o
hese insrucons.

Saey insrucons
Dangers or children and persons wih resriced physical, sensory or menal abilies:
Children ofen underesmae dangers or do no recognize hem a all. This device is no inended o be used
by persons (including children) wih resriced sensory, physical or menal abilies or lack o experience
and/or knowledge, unless hey are supervised by a person responsible or heir saey or received insruc-
ons rom he person on how o use he device and hey have undersood he resulan dangers. Unsuper-
vised children should no have access o he device. Make sure ha children do no play wih he device.

Danger o asphyxiaon!
Children may pu pars o he packaging or oher small pars in heir mouhs and choke on hem.

Risk o injury!
I you have a pacemaker or any oher medical implan, consul your docor or he manuacurer o he
implan beore using he power bank. The buil-in magnes may inerere wih is unconaliy.

Risk o shor circui!
To avoid injury, do no operae his appliance wih we hands.

Do no inser any iems, which are no inended or is use, ino he openings o he device. This could lead
o an elecrical shor-circui and a resulan re.

Do no use he device i here is visible damage o he device isel or o he USB cable, as his may resul
in injury or damage.

The device may no be exposed o spray or dripping waer. Do no place conainers lled wih liquids (vases,
glasses, ec.) on he device or in is immediae viciniy. There is a risk ha he conainer will p over and he
liquid will aec he elecrical saey.

Tripping hazard!
When posioning he device, pay aenon ha no one can read on he cable or rip over i. Do no place
any objecs ono he cable.
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Damage!
Do no use he device in exremely cold, ho, humid or dusy areas. Do no subjec i o direc sunligh.
Proec he produc rom open re. There is danger o explosion!

A baery exposed o exremely low air pressure may explode or leak ammable liquid or gas.

Proec he device in every operang sae agains impac and alling.

This device is sensive o elecrosac discharge. Thereore proec he device agains every possible elec-
rosac discharge.

To avoid overheang, do no block or cover he openings o he produc.

Do no cover he produc compleely during operaon o ensure hea dissipaon.

Do no open he housing o he device and do no disassemble i ino is componen pars. Do no ry o
repair i yoursel. The guaranee expires in his case.

To avoid damage, cards wih magnec srips or oher iems ha may be sensive o magnes mus no be
placed on he power bank.

WARNING! Ho surace!
Holding he device or longer periods when in use can resul in he surace
becoming ho, causing skin injuries. When using he device, avoid holding
i or oo long, especially in areas which become very ho. Do no carry he
device direcly on your body. The device can be ouched or longer periods
afer i has cooled down.

Declaraon o conormiy

SCOPE OF DELIVERY

Please check wheher he conens o he packaging (see also graphic a he beginning o he manual on
page 2) are complee and undamaged. I his is no he case, please conac he seller or our service depar-
men: rma@intenso.de

USE

Device overview
1 - Funcon buton (On/O)

2 - USB-C In/Ou (PD)

3 - Inegraed USB-C cable In/Ou (PD)

4 - Status LEDs

5 - Magnec back
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Inenso Power Bank MC10000 sel-adhesive meal ring

Operang insrucon

1 2

3

3
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4
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The CE marking says ha his produc
mees he requiremens o all EU Direc-
ves applicable or his produc.

The UKCA marking says, ha his pro-
duc mees he requiremens o all UK
Direcves applicable or his produc.



LED lights

% - energy LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

1 % - 25 %

26 % - 50 %

51 % - 75%

76 % - 100 %

Operaon
Funcon key (On/O)
I he charging process does no sar auomacally, you can sar i manually by briey pressing he unc-
on key. You can sop he charging process and deacvae he power bank by briey pressing he key wice.

I no device is conneced o he power bank, or i he conneced device is signalling o he power bank ha
i is ully charged, he power bank will auomacally swich o sandby mode.

Status LEDs

The individual LEDs display he remaining energy o he power bank:

Magnec back
The magnec back allows he power bank o be securely aached o he smarphone, while charging sll
occurs via cable. Compared o wireless charging, cable charging provides signicanly higher charging speed
wih less hea generaon on he device.

I your smarphone or case does no have a magnec aachmen, you can sck he included magnec
meal ring ono i. Please noe ha incorrecly posioning he ring may lead o problems wih wireless
charging i his eaure is suppored by your device. In his case, he meal ring should no cover he area
or wireless charging, bu ideally surround i. You should ideally aach he meal ring o a smooh, clean
surace. I you aach he meal ring direcly o he device and sll wan o use a phone case, he magne‘s
aracon orce will decrease, and he power bank will no longer si as rmly as iwould wih direc conac.

Commissioning / charging he power bank / charging conneced devices
a) Charging he power bank

Please connec he inegraed USB-C cable o a USB-C power adaper or USB-C por on your compuer.
Alernavely, you can use a separae USB cable via he USB-C In/Ou por o charge he power bank.

The charging me required or he power bank will depend on he charging source seleced and is power
oupu.

Normal charging:

Use a sandard USB power adaper or USB por on a compuer o charge he power bank (max. 5.0 V/DC
3.0 A = max. 15.0 W).

Fas charging:

Please use a power adaper ha suppors he Power Delivery (PD) sandard o charge he power bank a
maximum power (18.0 W). I as charging is acvaed, he rs saus LED will urn green. I his is no he
case, your power adaper or he cable you are using is no compable wih he sandard, and he power
bank will charge normally.
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b) Charging wih he power bank

This power bank has a USB-C por (USB-C In/Ou) and an inegraed cable wih a USB-C connecon (USB-C
Cable In/Ou), boh o which can be used o charge devices.

Boh USB-C connecons suppor he Power Delivery (PD) sandard (normal oupu: 5.0 V/DC 3.0 A max.; PD
oupu: 5.0 V/DC 3.0A, 9.0 V/DC 2.22 A, 12.0 V/DC 1.67 A max.= max. 20.0 W).

Simply use he inegraed USB-C o USB-C cable o charge your device via a USB-C por. You can also use
your own USB cable o connec he power bank o your device. Please noe ha he Power Delivery san-
dard requires he use o cables ha suppor his sandard (conac he manuacurer o your USB cable i
in doub).

The charging process will sar auomacally, and he devices will ideny he appropriae charging curren.
I he Power Delivery sandard is used, he rs saus LED will urn green.

You can use he power bank o charge wo devices a he same me. The connecons will share he maxi-
mum oupu o 5.0 V/DC 3.0 A = 15.0 W when charging wo devices a he same me.

The rs saus LED will ash i he power bank is low on power while a device is charging. Please recharge
he power bank.

When using he power bank o charge a device, please noe ha around 30 % o is oal capaciy is con-
sumed by he charging process alone. For example, his is caused by he loss o power rom circui hea
and volage conversion.

The power bank mus be used regularly o ensure maximum perormance. I you are no using i regularly,
please ully charge he power bank a leas every hree monhs.

c) Low power mode

The power bank has a low power mode or devices wih low power consumpon, such as Blueooh head-
phones, smar waches, ness rackers, ec. Normally, he power bank will sop charging when power con-
sumpon is low, as he conneced device appears o be ully charged. When low power mode is acvaed,
he power bank will connue o charge or a urher wo hours, even when power consumpon is low. Press
and hold he On/O buon or hree seconds o acvae or deacvae low power mode. The individual
LEDs will briey ash in sequence and a 3-second inervals o indicae ha his mode has been acvaed.

SERVICE / DISTRIBUTOR
INTENSO INTERNATIONAL GMBH I Kopernikussraße 12-14 I D-49377 Vecha

Email (echnical suppor): suppor@inenso.de
Email (RMA number): rma@inenso.de
Inerne: www.inenso.eu
Telephone (echnical suppor): +49 (0) 4441 – 999 111 (Mon. – Thur. 09:00 – 16:30;

Fri. 09:00 – 14:00)
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DISPOSAL

OPERATING CONDITIONS
Operae he device a 0 o 45 degrees Celsius and a maximum humidiy o 85 % (or a shor me). I you do
no use your device or a longer period, sore i a beween -10 and 45 degrees Celsius amax. 85 % relave
humidiy (or a shor me) and charge his every hree monhs o mainain ull capaciy.

TECHNICAL DATA
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Dimensions: 102 x 68 x 20 mm

Power consumpon (Inpu):

USB-C / Cable In:
Normal: 5.0 V/DC 3.0 A
Power Delivery: 5.0 V/DC 3.0 A, 9.0 V/DC 2.0 A, 12.0 V/DC 1.5 A
(max. 18.0 W)

Charging curren delivery (Ou-
pu):

USB-C / Cable Ou:
Normal: 5.0 V/DC 3.0 A
Power Delivery: 5.0 V/DC 3.0 A, 9.0 V/DC 2.22 A, 12.0 V/DC 1.67 A
(max. 20.0 W)
PPS: 5.0- 11.0 V/DC 2.0 A

USB-C + USB-Cable Ou:
5.0 V/DC 3.0 A oal

Inernal baery: 10000 mAh / 3.85 V lihium polymer baery

Saus display: 4 LED lighs

Inegraed overcharge proecon /
discharge proec- on / overvola-
ge proecon / shor circui use:

Yes

Sandby me: Up o 3 monhs

Disposal o old bateries:
The devices marked wih his symbol are subjec o he Baery Regulaon 2023/1542.
All old baeries mus be disposed o separae rom hemunicipal wase sream via desig-
naed collecon acilies appoined by he governmen or he local auhories
You avoid environmenal damage wih he proper disposal.

Disposal o old elecronic equipmen:
The devices marked wih his symbol are subjec o he European Direcve 2012/19/
EC. All elecrical appliances and old elecrical appliances mus be disposed o separae
rom he municipal wase sream via designaed collecon acilies appoined by he
governmen or he local auhories. You avoid environmenal damage wih he proper
disposal o old elecrical equipmen.

Packaging:
Packaging is raw maerial. The packaging maerial o his produc is suiable or recycling
and can be re-used. Please pay aenon o he local recycling provisions when disposing
o any maerials.



Veuillez lire aenvemen ce manuel e observer e suivre oues les
insrucons menonnées dans ce manuel an de garanr une longue
durée de vie e une ulisaon able de l‘appareil. Conservez ces ins-
rucons à porée de main e ransmeez-les aux aures ulisaeurs
de l‘appareil.

MODE D‘EMPLOI

Sécurité .......................................................................................... 2

Ulisaon conorme ........................................................................ 2

Consignes de sécurié ...................................................................... 2

Déclaraon de conormié .............................................................. 3

Contenu de la livraisaon .................................................................. 3

Ulisaon ....................................................................................... 3

Vued‘ensemblede l‘appareil ............................................................ 3

Commande ....................................................................................... 4
Touche de oncon (On/O) ..................................................................................... 4

Achage LED ............................................................................................................ 4

Dos magnéque........................................................................................................ 4

Mise en service / chargemen de la Powerbank /
chargemen des appareils connecés ........................................................................ 4

Service/Distributeur ....................................................................... 5

Éliminaon ..................................................................................... 6

Condions d‘ulisaon ................................................................... 6

Characérisques echniques .......................................................... 6
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SÉCURITÉ
Ulisaon conorme
Cee baerie exerne es exclusivemen desnée à alimener des appareils onconnan avec une ension
de 5,0 V en couran connu (éléphones porables, leceurs MP3, ec.), ou des appareils prenan en charge
la norme Power Delivery (PD). Ce produi n‘es pas desné à un usage commercial ou pour des applicaons
médicales e spéciales où une panne du produi pourrai causer des blessures, la mor ou des dommages
maériels considérables. En cas d‘usage conraire à l‘ulisaon conorme, la garane devien caduque. Il es
inerdi d‘ouvrir ou de modier l‘appareil ou d‘uliser des appareils supplémenaires ou accessoires non
approuvés par nous. N‘ulisez pas l‘appareil dans des condions environnemenales exrêmes e respecez
les consignes de sécurié. Le non-respec des inormaons e consignes de sécurié guran dans le présen
mode d‘emploi sera considéré comme non-respec de l‘ulisaon conorme e enraîne l‘annulaon de
nore responsabili- é ; il peu égalemen en résuler des dommages corporels ou maériels.

Le micrologiciel e/ou le maériel peu êre modié à ou momen sans préavis. Pour cee raison, il es
possible que ceraines pares du présen mode d‘emploi, caracérisques echniques e illusraons gu-
ran dans la présene documenaon dièren légèremen du produi don vous disposez. L‘ensemble des
produis décris dans le présen mode d‘emploi ser uniquemen à des ns d‘illusraon e ne correspond
pas nécessairemen à une siuaon spécique. Tou recours découlan du présenmode d‘emploi es exclu.

Consignes de sécurité
Risques pour les enans e pour les personnes aux aculés physiques, sensorielles ou
menales diminuées :
Les enans sous-esmen réquemmen les risques ou ne les idenen pas du ou. Ce appareil n‘es pas
desné à êre ulisé par des personnes (enans y compris) aux aculés sensorielles, physiques oumenales
diminuées ou manquan de l‘expérience e/ou des connaissances nécessaires, à moins d‘êre surveillées
par une personne responsable de leur sécurié ou d‘avoir bénécié d‘insrucons de la par de cee per-
sonne sur la manière d‘uliser l‘appareil e d‘avoir compris les risques qui en résulen. Les enans non
surveillés ne doiven pas avoir accès à l‘appareil. Assurez-vous que les enans ne jouen pas avec l‘appareil.

Risque d’éouemen !
Les enans peuven mere des morceaux de l’emballage ou d’aures pees pièces dans la bouche e
s‘éouer.

Risque de blessure !
Si vous porez un smulaeur cardiaque ou ou aure implan echnologique, consulez vore médecin ou
le abrican de l‘implan avan d‘uliser la baerie exerne. Les aimans inégrés peuven inerérer avec le
bon onconnemen de l‘implan.

Danger de cour-circui !
Pour évier oue blessure, n‘ulisez pas ce appareil avec des mains mouillées.

N‘enoncez pas d‘objes non prévus à ce ee dans les orices de l‘appareil. Cela pourrai occasionner un
cour-circui élecrique e un incendie qui en résulerai.

N‘ulisez jamais l‘appareil s‘il présene des dommages visibles sur l‘appareil lui-même ou sur le câble USB,
car cela pourrai enraîner des blessures ou des dommages.

L‘appareil ne doi pas êre exposé à des projecons ou à des goues d‘eau. Les récipiens remplis de liquide
(vases, verres ou similaires) ne doiven pas êre placés sur l‘appareil ou à proximié immédiae. Il y a un
risque que le récipien se renverse e que le liquide aece la sécurié élecrique.

Risque de rébuchemen !
Lors du posionnemen l‘appareil, veillez à ce que personne ne puisse marcher sur le câble ou rébucher
sur ce dernier. Ne posez pas d‘objes sur le câble.
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Endommagemen !
N‘ulisez pas l‘appareil dans des régions exrêmemen roides, chaude, humides ou poussiéreuses. Veillez
égalemen à ne pas l‘exposer direcemen à la lumière du soleil. Proégez le produi conre les eux nus. Il
exise un risque d‘explosion !

Lorsqu‘une baerie es exposée à une pression amosphérique exrêmemen basse, une explosion ou une
uie de liquide ou de gaz inammable peu se produire.

Proégez l‘appareil conre les chocs e les chues, peu impore son éa de onconnemen.

Ce appareil es sensible aux décharges élecrosaques. Proégez par conséquen l‘appareil conre oue
charge élecrosaque évenuelle.

Pour évier oue surchaue, ne bloquez pas e ne couvrez pas les ouverures du produi.

Ne couvrez pas complèemen le produi pendan son onconnemen an de garanr la dissipaon de
la chaleur.

N‘ouvrez pas le boîer de l‘appareil e ne désassemblez pas l‘appareil. N‘essayez pas de le réparer par vos
propres moyens. La garane deviendrai caduque dans ces cas.

Pour évier ou dommage, les cares à bande magnéque ou ou aure obje sensible aux aimans ne
doiven pas êre placés sur la baerie exerne.

ATTENTION ! Surace brûlane !
En cas d’ulisaon, un mainen prolongé pendan une longue période peu
causer des lésions cuanées en raison de la chaleur. Lors de son ulisaon,
éviez de le mainenir pendan une longue durée sur les zones parculière-
men chaudes. Ne porez pas l‘appareil direcemen sur vore corps pendan
l‘ulisaon. Après reroidissemen, l‘appareil peu êre manipulé sans pro-
blème.

Déclaraon de conormié
Le marquage CE indique que ce produi sasai aux exigences de oues les direcves UE
appli- cables à ce produi.

CONTENU DE LA LIVRAISON

Veuillez vérier si le conenu de l‘emballage (voir égalemen le schéma au débu des insrucons à la page
2) es comple e non endommagé. Si ce n‘es pas le cas, veuillez conacer le vendeur ou nore dépare-
men de service : rma@intenso.de

UTILISATION

Vue d‘ensemble de l‘appareil
1 - Touche de fonction (On/Off)
2 - USB-C In/Out (PD)
3 - câble intégréUSB-C In/Out (PD)
4 - Affichage LED
5 - Dos magnétique
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Commande
Touche de oncon (On/O)
Si l’opéraon de charge devai ne pas démarrer auomaquemen, vous pouvez la démarrer manuellemen
en appuyan brièvemen sur la ouche de oncon. En appuyan deux ois brièvemen, vous pouvez arrêer
l’opéraon de charge e désacver le powerbank.

Si aucun appareil n‘es connecé à la baerie exerne, ou si l‘appareil connecé signale à la baerie exerne
qu‘il es complèemen chargé, celle-ci passe auomaquemen en mode veille.

Achage LED

Les diérenes LED indiquen l‘énergie resane de la powerbank :

Dos magnéque
Le dos magnéque perme de xer solidemen la baerie exerne au smarphone, ou en connuan à la
charger par câble. Par rappor à la charge sans l, la charge laire ore une viesse de charge neemen
supérieure ou en généranmoins de chaleur sur l’appareil.

Si vore smarphone ou la coque ulisée ne dispose pas d’une xaon magnéque, vous pouvez coller
l’anneau méallique magnéque ourni sur le smarphone ou sur la coque. Noez qu’un mauvais posion-
nemen peu enraîner des problèmes de chargemen sans l si vore appareil le suppore. Dans ce cas,
l’anneau méallique ne doi pas êre collé sur la zone de chargemen sans l, mais idéalemen l’enourer.
Pour une adhérence idéale, apposez l’anneau méallique sur une surace lisse e neoyée. Si vous collez
l’anneau méallique direcemen sur l’appareil e que vous souhaiez malgré ou uliser un éui, la orce
d’aracon pour l’aiman diminue alors e la baerie exerne enmoins bien que si éai en cas direc.

Mise en service/Charge de la baterie exerne/Charge des appareils connecés
a) Recharger la baterie exerne

Veuillez connecer le câble USB-C inégré à un adapaeur seceur USB-C ou à un por USB-C de vore
ordinaeur. Vous pouvez égalemen uliser un câble USB séparé via le por USB-C In/Ou pour recharger
la baerie exerne.

Le emps de charge nécessaire de la baerie exerne dépend de la source de charge choisie e de sa pu-
issance de sore.

Recharge normale :

Ulisez un adapaeur seceur USB sandard ou le por USB d’un ordinaeur pour recharger la baerie ex-
erne (max. 5,0 V/DC 3,0 A = max. 15,0 W).

Chargemen rapide :

Pour recharger la baerie exerne à la puissance maximale (18,0 W), veuillez uliser un adapaeur seceur
qui prend en charge la norme Power Delivery (PD). En cas de recharge rapide acvée, la première LED d’éa
s’allume en ver. Si ce n’es pas le cas, vore adapaeur seceur ou le câble ulisé n’es pas compable avec
le sandard e la baerie exerne se charge normalemen.
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Voyan LED

% d‘énergie LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

1 % - 25 %

26 % - 50 %

51 % - 75%

76 % - 100 %



b) Recharge avec la baterie exerne

Cee baerie exerne dispose d’une connexion USB-C (USB-C In/Ou) e d’un câble inégré avec connexion
USB-C (USB-C Cable In/Ou), qui peuven ous deux êre ulisés pour recharger des appareils.

Les deux pors USB-C prennen en charge la norme Power Delivery (PD) (sore normale) : 5,0 V/DC 3,0 A
max. ; Sore PD : 5,0 V/DC 3,0A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC 1,67 A max.= max. 20,0 W).

Pour recharger vore appareil doé d’un por USB-C, ulisez simplemen le câble USB-C à USB-C inégré.
Bien enendu, vous pouvez égalemen uliser vore propre câble USB pour connecer la baerie exerne à
vore appareil. Veuillez noer que la norme Power Delivery nécessie des câbles qui la supporen (deman-
dez évenuellemen au abrican de vore câble USB).

Le processus de charge démarre auomaquemen e les appareils déerminen eux-mêmes le couran de
charge approprié. Si la norme Power Delivery es ulisée, la première LED d’éa s’allume en ver.

La baerie exerne vous perme de charger deux appareils en même emps. En cas de charge simulanée de
2 appareils, les connexions se paragen la sore maximale de 5,0 V/DC 3,0 A = 15,0 W.

Si un appareil es chargé avec la baerie exerne e que la capacié de celle-ci es presque épuisée, un
clignoemen de la première LED d’éa aparaî. Veuillez recharger la baerie exerne.

Veuillez noer que pendan que la baerie exerne charge un appareil, 30 % de la capacié oale es con-
sommée par le seul processus de chargemen. Cela es dû, par exemple, à la pere de puissance due à la
chaleur du circui e à la conversion de ension.

Pour une perormance opmale, la baerie exerne doi êre ulisée régulièremen. Si ce n’es pas le cas,
rechargez complèemen la baerie exerne au moins ous les rois mois.

c) Mode basse inensié

Pour les appareils à aible consommaon d’énergie, comme les écoueurs Blueooh, les monres con-
necées, les rackers d’acvié ou aures, la baerie exerne dispose d’un mode de aible consommaon
d’énergie. Normalemen, la baerie exerne arrêe le chargemen lorsque la consommaon de couran es
aible, car l’appareil connecé semble êre complèemen chargé. Lorsque le mode aible consommaon es
acvé, la baerie exerne connue à se charger pendan deux heures, même en cas de aible consomma-
on de couran. Pour acver ou désacver le mode de aible inensié, mainenez le bouon On/O enoncé
pendan rois secondes. Si ce mode es acvé, chaque LED s’allume dans l’ordre à inervalles de 3 secondes
au lieu du dernier chire de l’écran.

SERVICE/DISTRIBUTEUR
INTENSO INTERNATIONAL GMBH I Kopernikussraße 12-14 I D-49377 Vecha

Email (assisance echnique) : suppor@inenso.de
Email (numéro RMA) : rma@inenso.de
Inerne: www.inenso.eu
Teleon (assisance echnique) : +49 (0) 4441 – 999 111 (Lu à Je de 9h à 16h30 ;

Ve de 9h à 14h)
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ÉLIMINATION

CONDITIONS D‘UTILISATION
Ulisez l’appareil à une empéraure comprise enre 0 e 45 degrés Celsius e à une humidié de l’air maxi-
male de 85 % (pendan une coure période). Si vous n‘ulisez pas l‘appareil pendan une période prolongée,
sockez-le enre-10 e 45 degrés Celsius à une humidié de l’air relave de 85 % maximum (pendan une
coure période) e rechargez-le ous les rois mois pour obenir une perormance opmale.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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Dimensions : 102 x 68 x 20 mm

Puissance absorbée (Inpu) :

USB-C / Cable In:
Normal: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,0 A, 12,0 V/DC 1,5 A
(max. 18,0 W)

Couran de charge en

sore (Oupu) :

USB-C / Cable Ou:
Normal: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC 1,67 A
(max. 20,0 W)
PPS: 5,0- 11,0 V/DC 2,0 A

USB-C + USB-Cable Ou:
5,0 V/DC 3,0 A oal

Baerie inerne : 10000 mAh / baerie 3,85 V lihium polymère

Indicaeur d'éa : 4 voyans LED

Proecon inégrée conre les sur-
charges / les dé- charges oales /
les surensions / les cours-circuis :

Oui

Durée de veille : Jusqu'à 3 mois

Éliminaon des bateries e piles usagées:
Les appareils poran ce symbole son soumis au Règlemen sur les baeries 2023/1542.
Toues les baeries e piles usagées doiven êre éliminées séparémen des ordures mé-
nagères via les poins de collece prévus par l‘Éa. Une éliminaon dans les règles évie
les dommages écologiques.

Éliminaon d‘appareils élecriques usagés:
Les appareils poran ce symbole son soumis à la direcve européenne 2012/19/CE.
Tous les appareils élecriques e appareils élecriques usagés doiven êre éliminés sé-
parémen des ordures ménagères via les poins de collece prévus par l‘Éa. Une élimi-
naon des appareils élecriques usagés dans les règles évie les dommages écologiques.

Emballage :
Les emballages son des maères premières. Le maériel d‘emballage de ce produi es
adapé au recyclage e peu êre réulisé. Veuillez observer les règlemenaons locales
en vigueur en maère de recyclage lors de l‘éliminaon de oumaériel.



Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door, neem deze in ach en
volg alle in deze gebruiksaanwijzing genoemde aanwijzingen op om
een lange levensduur en een berouwbaar gebruik van he apparaa
e garanderen. Bewaar deze gebruiksaanwijzing binnen handbereik en
gee hem door aan andere gebruikers van he apparaa.
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VEILIGHEID
Gebruik in overeenstemming met het doel
Deze powerbank is uisluiend bedoeld voor de sroomvoorziening van apparaen me een bedrijsspanning
van 5,0 V gelijksroom (mobiele eleoons, MP3-spelers, ec.), o apparaen die de Power Delivery (PD)
sandaard onderseunen. Di produc is nie bedoeld voor commercieel gebruik o voor medische en spe-
ciale oepassingen waarbij uival van he produc verwondingen, de dood o aanzienlijke maeriële schade
veroorzaken kan. In geval van gebruik da nie in overeensemming me he doel is, verval de garane en
aansprakelijkheid. Openen en ombouwen van he apparaa en gebruik van randapparauur en oebehoren,
die nie goedgekeurd zijn door ons, dien acherwege gelaen e worden. Gebruik he apparaa nie onder
exreme omgevingsomsandigheden en neem de veiligheidinsruces in ach. Als u de inormae en de
veiligheidsaanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing nie in ach neem, dan geld da als he nie in ach
nemen van he doelovereenkomsg gebruik, wa leid o he vervallen van de aansprakelijkheid en kan
leiden o persoonlijk lesel en maeriële schade.

Er kunnen aljd zonder kennisgeving veranderingen aan rmware en/o hardware doorgevoerd worden.
Daardoor kunnen deze gebruiksaanwijzing, echnische gegevens en aeeldingen in deze documenae
lich awijken van he produc waarover u beschik. Alle in deze gebruiksaanwijzing beschreven punen
dienen uisluiend er verduidelijking en hoeven nie noodzakelijkerwijs me een bepaalde siuae overeen
e komen. Rechsvorderingen op basis van deze gebruiksaanwijzing zijn niemogelijk.

Veiligheidsinsruces
Gevaren voor kinderen en voor personen me een beperking in ysieke, zinuiglijke o
psychische capacieien:

Kinderen onderschaen gevaren vaak o zijn er zich helemaal nie van bewus. Di apparaa is nie bedoeld
om door personen (ook kinderen) me een beperking in ysieke, zinuiglijke o psychische capacieien o
gebrek aan ervaring en/o kennis gebruik e worden, enzij he gebruik plaas vind onder oezich van
een persoon die veranwoordelijk is voor hun veiligheid o als ze van een dergelijke persoon insruces
gekregen hebben over he gebruik van he apparaa en de gevaren die verbonden zijn me he gebruik van
he apparaa. Kinderen zonder oezich mogen geen oegang hebben o he apparaa. Laa kinderen nie
spelen me he apparaa.

Verskkingsgevaar!

Kinderen kunnen delen van de verpakking o andere kleine delen in de mond nemen en daarin skken.

Gevaren voor verwondingen!
Als u een pacemaker o een ander echnisch implanaa heef, raadpleeg dan uw ars o de abrikan van
he implanaa voorda u de powerbank gebruik. De ingebouwde magneen kunnen de werking versoren.

Gevaar voor korsluing!
Bedien di apparaa nieme nae handen om verwondingen e voorkomen.

Seek geen voorwerpen in de openingen van he apparaa die hier nie voor bedoeld zijn. Als u da och
doe, kan di korsluing en brand o gevolg hebben.

Gebruik he apparaa in geen geval bij zichbare schade aan he apparaa zel o aan de USB-kabel, wan da
kan leiden o verwondingen o beschadigingen.

He apparaa mag nie bloogeseld worden aan spawaer o druipwaer. Me vloeiso gevulde voorwer-
pen (vazen, glazen o dergelijke) mogen nie op he apparaa o in de direce nabijheid ervan geze worden.
He gevaar besaa da he voorwerp omval en de vloeiso de elekrische veiligheid beïnvloed.
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Sruikelgevaar!
Kies een plaas voor he apparaa, waar geen risico besaa da er op de kabel gerap word o da iemand
over de kabel sruikel. Ze geen voorwerpen op de kabel.

Beschadiging!
Gebruik he apparaa nie in exreem koude, hee, vochge o soge omsandigheden. Sel he apparaa
nie bloo aan direce zonnesralen. Bescherm he apparaa egen open vuur. Er besaa explosiegevaar!

Bescherm he apparaa als he in bedrij is aljd egen soen en vallen.

Wanneer een baerij word bloogeseld aan exreem lage luchdruk, kan er een explosie o lekkage van
onvlambare vloeiso o gas opreden.

Di apparaa is gevoelig voor elekrosasche onlading. Bescherm he apparaa daarom egen iedere mo-
gelijke elekrosasche onlading.

Blokkeer o bedek de openingen van he produc nie om oververhitng e voorkomen.

Dek he produc jdens de werking nie helemaal a om een warmeavoer e garanderen.

Open de behuizing nie en haal he apparaa nie ui elkaar. Probeer nie zel de harde schij e repareren.
Als u da och doe, verval de garane.

Om schade e voorkomen, mogen kaaren memagneesrips o andere voor magneen gevoelige voorwer-
pen nie op de powerbank worden gelegd.

WAARSCHUWING! Hee oppervlak!
Vanwege de hie kunnen er door langer vashouden jdens he gebruik ver-
wondingen van de huid onsaan. Voorkom bij he gebruik he langer vas-
houden vooral op die plaasen, waar een serkere warme word onwikkeld.
Draag he apparaa jdens he gebruik nie direc op he lichaam. Na ao-
eling kan he apparaa consan aangeraak worden.

Conformiteitsverklaring
He CE-merk geef aan da di produc voldoe aan de vereisen van alle oepasselijke EU-rich-
lijnen voor di produc.

OMVANG VAN DE LEVERING

Conroleer o de inhoud van de verpakking (zie ook de graek aan he begin van gebruiksaanwijzing op
pagina 2) volledig en onbeschadigd is. Moch da nie he geval zijn, neem dan conac op me de verkoper
ome onze service: rma@intenso.de

GEBRRUIK

Overzich apparaa
1 - Funceknop (On/O)
2 - USB-C In/Ui (PD)
3 - Geïnegreerde kabel USB-C In/Ui (PD)
4 - Saus-LED‘s
5 - Magnesche acherzijde
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Bediening
Funceknop (On/O)
Als he laadproces nie auomasch sar, kun u he handmag saren door kor op de unceoes e
drukken. Door wee keer kor e drukken, sop he laden en schakel u de powerbank ui.

Als er geen apparaa is aangesloen op de powerbank o als he aangesloen apparaa aan de powerbank
doorgeef da he volledig is opgeladen, schakel de powerbank auomasch over op de sand-by modus.

Status-LEDs
De diverse leds geven he reserende energieniveau van de powerbank aan:

Magnesche acherzijde
Dankzij de magnesche acherzijde kan de powerbank sevig aan de smarphone worden bevesgd, erwijl
he opladen nog seeds via een kabel verloop. In vergelijking me draadloos opladen bied opladen via
kabel een duidelijk hogere oplaadsnelheid en minder warmeonwikkeling op he apparaa.

Als uw smarphone o hoesje geen magnesche bevesging heef, kun u de meegeleverde magnesche
mealen ring daarop plakken. Houd er rekening mee da er bij een onjuise plaasing problemen jdens he
draadloos opladen kunnen onsaan, indien uw apparaa deze uncie onderseun. De mealen ring mag in
di geval nie op he gedeele voor draadloos opladen worden geplak, maar mag di alleen maar omsluien.
Voor een ideale hechng plaas u de mealen ring op een glad en gereinigd oppervlak. Als u de mealen
ring rechsreeks op he oesel plak en och een hoesje wil gebruiken, zal de aanrekkingskrach voor
de magnee anemen en zal de powerbank niemeer zo sevig vaszien als bij een rechsreeks conac.

Ingebruikname / opladen van de powerbank / opladen aangesloen apparaen
a) Opladen van de powerbank

Verbind de geïnegreerde USB-C-kabel me een USC-C-adaper o een USB-C-aansluing op uw compuer.
Als alernae kun u ook een apare USB-kabel via de USB-C In/Ou-aansluing voor he opladen van de
powerbank gebruiken.

De benodigde oplaadjd van de powerbank is aankelijk van de gekozen laadbron en he uigangsver-
mogen.

Normaal opladen:

Gebruik een sandaard USB-neadaper o de USB-aansluing van een compuer om de powerbank op e
laden 5,0 V/DC 3,0 A = max. 15,0 W).

Snel opladen:

Om de powerbank me een maximaal vermogen (18,0 W) op e laden, gebruik u een neadaper die de
Power Delivery (PD) sandaard onderseun. Wanneer snel opladen is geacveerd, brand de eerse saus-
led groen. Wanneer di nie he geval is, is uw neadaper o de gebruike kabel nie compabel me de
sandaard en word de powerbank normaal opgeladen.
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1 % - 25 %

26 % - 50 %
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76 % - 100 %



b) Opladen via de powerbank

Deze powerbank beschik over een USB-C-aansluing (USB-C In/Ou) en een geïnegreerde kabel me USB-
C-aansluing (USB-C Cable In/Ou). Beide kunnen worden gebruik voor he opladen van apparaen.

Beide USB-C-aansluingen onderseunen de Power Delivery (PD) sandaard (oupu normaal: 5,0 V/DC 3,0
A max.; oupu PD: 5,0 V/DC 3,0A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC 1,67 A max.= max. 20,0 W).

Gebruik voor he opladen van uw apparaa me USB-C-aansluing gewoon de geïnegreerde USB-C naar
USB-C-kabel. U kun nauurlijk ook uw eigen USB-kabel gebruiken om de powerbank me uw apparaa e
verbinden. Houd er rekening mee da voor de Power Delivery sandaard kabels zijn vereis die deze sand-
aard onderseunen (inormeer evenueel bij de abrikan van uw USB-kabel).

He laadproces sar auomasch en de apparaen bepalen zelsandig de passende laadsroom. Wanneer
de Power Delivery sandaard is geacveerds, brand de eerse saus-led groen.

U kun wee apparaen egelijkerjd me de powerbank opladen. Tijdens he gelijkjdig opladen van 2
apparaen word de maximale oupu van 5,0 V/DC 3,0 A = 15,0 W over de aansluingen verdeeld.

Wanneer een apparaa via de powerbank word opgeladen en de powerbank bijna leeg is, word di door
he knipperen van de eerse saus-led aangegeven. U dien de powerbank dan weer op e laden.

Houd er rekening mee da jdens he opladen van een apparaa via een powerbank ongeveer 30% van de
oale capaciei alleen al door he laadproces word verbruik. Di kom bijvoorbeeld door he verlies van
vermogen vanwege warme in he circui en spanningsconversie.

Voor een opmaal presaevermogen moe de powerbank regelmag worden gebruik. Indien di nie he
geval is, laad de powerbank dan minsens elke drie maanden volledig op.

c) Lage sroommodus

Voor apparauur me een lage sroomopname, zoals blueooh oordopjes, smarwaches, ness rackers
ec., beschik de powerbank over een lage sroommodus. Normaal gesproken sop de powerbank he
oplaadproces bij een geringe sroomaname, aangezien he verbonden apparaa volledig geladen lijk e
zijn. Bij een geacveerde lage sroommodus laad de powerbank gedurende wee uur ook bij een lage
sroomaname door. Om de lage sroommodus e acveren o deacveren, houd u de On/O knop drie
seconden ingedruk. Als deze modus ace is, word di in inervallen van 3 seconden door kor oplichen
van de leds in volgorde aangegeven.

SERVICE/IN VERKEERBRENGER
INTENSO INTERNATIONAL GMBH I Kopernikussraße 12-14 I D-49377 Vecha

Email (echnische suppor): suppor@inenso.de
Email (RMA-nummer): rma@inenso.de
Inerne: www.inenso.eu
Teleon (echnische suppor): +49 (0) 4441 – 999 111 (ma-do 09:00 uur-16.30 uur;

vr 09.00 uur – 14.00 uur)
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AFVALVERWERKING

GEBRUIKSVOORWAARDEN
Gebruik he apparaa uisluiend bij 0 o 45 graden Celsius bij max. 85 % relaeve luchvochgheid (voor
kore jd). Als u de powerbank langere jd nie gebruik, bewaar deze dan ussen-10 en 45 graden Celsius
bij max. 85 % relaeve luchvochgheid (voor kore jd) en laad he apparaa eens in drie maanden op, om
de presaes en volle e handhaven.

TECHNISCHE GEGEVENS
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Amengen: 102 x 68 x 20 mm

Sroomopname (inpu):

USB-C / Cable In:
Normal: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,0 A, 12,0 V/DC 1,5 A
(max. 18,0 W)

Oplaadsroom-agife (oupu):

USB-C / Cable Ou:
Normal: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC 1,67 A
(max. 20,0 W)
PPS: 5,0- 11,0 V/DC 2,0 A

USB-C + USB-Cable Ou:
5,0 V/DC 3,0 A gesam

Inerne accu: 10000 mAh / 3,85 V lihium-polymeer-accu

Sausindicae: 4 LED-lampjes

Geïnegreerde overbelasngsbe-
scherming / onladingsbescherming
/ overspanningsbescherming /
korsluingsbescherming:

Ja

Sand-by-jd: o 3 maanden

Avalverwerking van agedanke accu‘s en baterijen
Apparaen me di symbool vallen onder Baerijverordening 2023/1542. Alle agedanke
accu‘s en agedanke baerijen moeen gescheiden van he huisvuil agevoerd worden
via de daarvoor besemde inzamellocaes. Me avalverwerking op de juise wijze voor-
kom u schade aan hemilieu.

Avalverwerking van agedanke elekronica:
Apparaen me di symbool vallen onder Europese richlijn 2012/19/EC. Alle agedanke
elekrische en elekronische apparaen moeen via de daarvoor besemde inzamello-
caes agevoerd worden. Me avalverwerking van agedanke elekronica op de juise
wijze voorkom u schade aan hemilieu.

Verpakking:
Verpakkingen zijn grondsoen. He verpakkingsmaeriaal van di produc is geschik
voor recycling en kan hergebruik worden. Houd u bij avalverwerking en avoer aan de
lokale voorschrifen voor recycling.



Raccomandiamo di leggere aenamene le presen isruzioni d’uso e
di seguire ue le indicazioni qui riporae, per garanre un lungo ciclo
di via e un ulizzo sicuro del disposivo. Tenere sempre le isruzioni a
poraa di mano. In caso di cessione o vendia del disposivo, conseg-
nare anche quese isruzioni.

ISTRUZIONI PER L‘USO

Sicurezza ......................................................................................... 2

Ulizzo conorme ............................................................................. 2

Isruzioni di sicurezza ....................................................................... 2

Dichiarazione di conormià ............................................................. 3

Volume di consegna ........................................................................ 3

Ulizzo ........................................................................................... 3

Panoramica del disposivo .............................................................. 3

Funzionameno ................................................................................ 4
Taso unzione (On/O) .............................................................................................. 4

LEDdisao...................................................................................................................4

Rero magneco......................................................................................................... 4

Messa in unzione/Caricadellapowerbank/Caricadeidisposivi collega ...............4

Assistenza/Commercializzazione ..................................................... 5

Smalmeno ................................................................................... 6

Condizioni di funzionamento ........................................................... 6

Da echnici ................................................................................... 6
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SICUREZZA
Ulizzo conorme
Queso power bank è desnao esclusivamene all’alimenazione di disposivi con una ensione di esercizio
di 5,0 V con correne connua (eleoni cellulari, leori MP3, ecc.) o di disposivi che supporano lo san-
dard Power Delivery (PD). Queso prodoo non è ineso per uso commerciale o per applicazioni mediche
e speciali con rierimeno alle quali il guaso del prodoo possa causare lesioni, more o danni maeriali
signicavi. La garanzia è invalidaa in caso di ulizzo non conorme all‘ambio di applicazione previso.
L‘aperura e la manipolazione impropria del disposivo, nonché l‘ulizzo di accessori e par non approva
da noi, sono viea. Ulizzare l’apparecchio come indicao e rispeare le disposizioni di sicurezza. La manca-
a osservanza delle inormazioni e indicazioni di sicurezza conenue in queso manuale è consideraa come
uso improprio, annulla la garanzia e può causare danni a persone e a cose.

È possibile che siano apporae modiche al rmware e/o all‘hardware in qualsiasi momeno senza pre-
avviso so. Per queso movo, è possibile che alcune par di queso manuale, le speciche e le immagini
conenue in quesa documenazione possano dierire leggermene dal prodoo che si sa ulizzando. Tut
gli aspet descrit in queso manuale sono a solo scopo illusravo e non sono necessariamene conormi a
una siuazione specica. Non è possibile aermare dirit acquisi sulla base di queso manuale.

Istruzioni di sicurezza
Pericoli per bambini e persone con ridote capacià siche, sensoriali o menali:
I bambini soovaluano spesso i pericoli o ne sono ignari. Queso disposivo non è desnao a essere
ulizzao da persone (compresi i bambini) con ridoe capacià siche, sensoriali o menali o con mancanza
di esperienza e / o conoscenza, a meno che non vengano sorvegliae da una persona responsabile della
loro sicurezza o abbiano ricevuo isruzioni su come ulizzare il disposivo medesimo. Non consenre ai
bambini di ulizzare il disposivo senza supervisione. Assicurarsi che i bambini non giochino col disposivo.

Pericolo di soocameno!
I bambini possono porare alla bocca par dell’imballaggio o alre piccole par e soocare.

Pericolo di inoruni!
Se possiedi un pacemaker o un alro impiano medico, consula il uo medico o il produore dell‘impi-
ano prima di ulizzare la power bank. I magne incorpora porebbero inererire con il unzionameno
dell‘impiano.

Pericolo di corocircuio!
Per eviare lesioni, non ulizzare il disposivo con le mani bagnae.

Non inserire ogget che non sono desna all‘uso nelle aperure del disposivo. In caso conrario, poreb-
be vericarsi un corocircuio e un conseguene incendio.

Non ulizzare il disposivo se esso o il cavo USB mosra danni visibili. Pericolo di lesioni o danneggiamen.
Il disposivo non deve essere esposo a spruzzi o gocciolamen d‘acqua.

Non collocare coneniori con liquidi (vasi, bicchieri o simili) sul disposivo o nelle immediae vicinanze.
Il coneniore porebbe rovesciarsi e il liquido porebbe compromeere la sicurezza del circuio elerico.

Pericolo di inciampare!
Quando si posiziona il disposivo, assicurarsi che nessuno possa calpesare il cavo o inciamparvi. Non po-
sizionare ogget sul cavo.

Danneggiamen!
Non ulizzare il disposivo in ambien esremamene caldi, reddi, umidi o polverosi. Non esporre in
qualsivoglia caso alla luce solare direa. Proeggere il prodoo dalle amme libere. Sussise il pericolo di
esplosione!
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Quando una baeria è esposa a una pressione dell‘aria esremamene bassa, può vericarsi un‘esplosione
o una uoriuscia di liquido o gas inammabile.

Proeggere sempre il disposivo in unzione da ur e cadue.

Queso disposivo è sensibile alle scariche elerosache. Proeggerlo perano da evenuali scariche ele-
rosache.

Per eviare il surriscaldameno, non osruire o coprire le prese d‘aria del prodoo.

Menre il prodoo è in unzione non coprirlo compleamene, per consenre la dissipazione ermica.

Non aprire l‘alloggiameno del disposivo e non smonare il disposivo in singole par. Non enare di
ripararlo da soli. In ques casi la garanzia decade.

Per eviare danni, non devono essere posizionae sulla power bank care con bandamagneca o alri ogge-
 che porebbero essere sensibili ai magne.

AVVISO! Supercie calda!
Durane l’uso un conao a empo prolungao può causare delle erie alla
pelle risulan dal calore.Per queso durane l’uso evi il conao prolungao
in parcolare con le aree in cui si sviluppa un calore più inenso. Durane
l’uso non por l’apparecchio direamene sul corpo. Dopo il rareddameno
l’apparecchio può essere occao connuamene.

Dichiarazione di conormià
II marchio CE indica che queso prodoo soddisa i requisi di ue le diretve UE applicabili
al prodoo medesimo.

VOLUME DI CONSEGNA

Vericare che il conenuo della conezione (vedere l’immagine all’inizio delle isruzioni a pag. 2) sia com-
pleo e inegro. In caso conrario, conaare il rivendiore o la nosra assisenza:
rma@intenso.de

UTILIZZO

Panoramica del disposivo
1 - Taso unzione (On/O)
2 - USB-C In/Ou (PD)
3 - Cavo inegrao USB-C In/Ou (PD)
4 - LED di stato
5 - Rero magneco
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Funzionameno
Taso unzione (On/O)

Se il processo di ricarica non dovesse avviarsi auomacamene, è possibile avviarlo manualmene premen-
do per breve empo il aso unzione. Premendolo due vole per breve empo è possibile inerrompere il
processo di ricarica e disatvare il powerbank.

Se non è collegao nessun disposivo al powerbank o se il disposivo collegao segnala al powerbank di
essere compleamene carico, il powerbank passa auomacamene alla modalià sandby.

LED di stato
I singoli LED mosrano la carica residua della powerbank:

Rero magneco
Il rero magneco consene di ssare saldamene la power bank allo smarphone, menre la ricarica avviene
comunque ramie cavo. Rispeo alla ricarica wireless, quella cablaa ore una velocià di ricarica signica-
vamene superiore e una minore generazione di calore sul disposivo.

Se il uo smarphone o la cusodia ulizzaa non dispone di un ssaggio magneco, puoi applicare l’anello
meallico magneco incluso sullo smarphone o sulla cusodia. Si prega di noare che un posizionameno
scorreo può causare problemi durane la ricarica senza li, se supporaa dal disposivo. In queso caso,
l’anello meallico non deve essere incollao sopra l’area per la ricarica senza li, bensì deve circondarla. Per
un’adesione ideale, applicare l’anello meallico su una supercie liscia e pulia. Se l’anello meallico viene in-
collao direamene sul disposivo e si desidera comunque ulizzare una cusodia, la orza di arazione del
magnee diminuirà e il power bank non sarà più saldamene ancorao come avviene con il conao direo.

Messa in unzione / ricarica del power bank / ricarica dei disposivi collega
a) Ricarica del power bank

Collegare il cavo USB-C inegrao a un’unià di alimenazione USB-C o a una pora USB-C del compuer.
In alernava, è possibile ulizzare un cavo USB separao ramie la pora USB-C In/Ou per ricaricare il
power bank.

Il empo di ricarica necessario per il power bank dipende dalla one di ricarica scela e dalla sua poenza
di uscia.

Ricarica normale:

Ulizzare un’unià di alimenazione USB sandard o la pora USB di un compuer per ricaricare il power bank
(5,0 V/DC 3,0 A = max. 15,0 W).

Ricarica rapida:

Per ricaricare il power bank alla massima poenza (18,0W), ulizzare un’unià di alimenazione che suppor
lo sandard Power Delivery (PD). Se la ricarica rapida è atvaa, il primo LED di sao si illumina di verde. Se
non avviene, ciò indica che l’unià di alimenazione o il cavo ulizzao non sono compabili con lo sandard
e il power bank si ricarica normalmene.
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b) Ricarica ramie il power bank

Queso power bank dispone di una pora USB-C (USB-C In/Ou) e di un cavo inegrao con aacco USB-C
(USB-C Cable In/Ou), enrambi ulizzabili per la ricarica di disposivi.

Enrambe le pore USB-C supporano lo sandard Power Delivery (PD) (uscia normale: 5,0 V/DC 3,0 A max.;
uscia PD: 5,0 V/DC 3,0A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC 1,67 A max.= max. 20,0 W).

Per ricaricare il disposivo con la pora USB-C, ulizzare semplicemene il cavo da USB-C a USB-C inegrao.
Nauralmene è possibile ulizzare anche qualsiasi alro cavo USB per collegare il power bank al proprio
disposivo. Si prega di noare che lo sandard Power Delivery presuppone l’uso di cavi che lo supporno (se
necessario, rivolgersi al produore del cavo USB).

Il processo di ricarica si avvia auomacamene e i disposivi deerminano auonomamene la correne di
carica adeguaa. Se viene ulizzao lo sandard Power Delivery, il primo LED di sao si illumina di verde.

È possibile ricaricare con il power bank due disposivi conemporaneamene. Quando si ricaricano conem-
poraneamene 2 disposivi, le pore condividono l’uscia massima di 5,0 V/DC 3,0 A = 15,0 W.

Se si carica un disposivo con il power bank e la capacià di ques’ulmo è quasi esauria, ciò viene segna-
lao dal lampeggiameno del primo LED di sao. Ricaricare il power bank.

Noa bene: durane la ricarica di un disposivo con un power bank, circa il 30% della capacià oale viene
consumaa dal solo processo di ricarica. Ciò è dovuo, ad esempio, alla perdia di poenza causaa dal calore
del circuio e dalla conversione di ensione.

Per oenere presazioni otmali, il power bank deve essere ulizzao regolarmene. In caso conrario, cari-
care compleamene il power bank almeno ogni re mesi.

c) Modalià a bassa correne

Per i disposivi che assorbono poca correne, come cue Blueooh, smarwach, ness racker o simili, il
power bank dispone di una modalià a bassa correne. Normalmene, il power bank inerrompe la ricarica
quando l’assorbimeno di correne è basso, poiché il disposivo collegao risula compleamene carico.
Quando si atva la modalià a basso consumo, il power bank connua a caricarsi per due ore anche con un
basso assorbimeno di correne. Per atvare o disatvare la modalià a bassa correne, enere premuo il
pulsane On/O per re secondi. Quando la modalià è atvaa, ciò viene segnalao a inervalli di 3 secondi
dalla breve accensione dei singoli LED in sequenza.

ASSISTENZA/COMMERCIALIZZAZIONE
INTENSO INTERNATIONAL GMBH I Kopernikussraße 12-14 I D-49377 Vecha

Email (supporo ecnico): suppor@inenso.de
Email (numero RMA): rma@inenso.de
Inerne: www.inenso.eu
Teleon (supporo ecnico): +49 (0) 4441 – 999 111 (Lu.- Gio. 09:00- 16:30;

Ve. 09:00- 14:00)
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SMALTIMENTO

CONDIZIONI DI FUNZIONAMENTO
Ulizzare l‘unià da 0 a 45 gradi Celsius e a un‘umidià massima dell 85 % (per un breve periodo). In caso di
inulizzo prolungao del disposivo, conservare ra -10 e 45 gradi Celsius con umidià relava massima del
85 % (per un breve periodo) e caricare ogni re mesi per oenere presazioni otmali.

DATI TECNICI
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Dimensioni: 102 x 68 x 20 mm

Consumo di correne
(ingresso):

USB-C / Cable In:
Normale: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,0 A, 12,0 V/DC 1,5 A
(max. 18,0 W)

Correne di carica (uscia):

USB-C / Cable Ou:
Normale: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC 1,67 A
(max. 20,0 W)
PPS: 5,0- 11,0 V/DC 2,0 A

USB-C + USB-Cable Ou:
5,0 V/DC 3,0 A oale

Baeria inerna: 10000 mAh / 3,85 V baeria polimero di lio

Display di sao: 4 LED

Proezione da sovraccarico /
proezione da scarica / proezione
da
sovraensione / proezione da
corocircuio inegrae:

Sì

Tempo in sandby: Fino a 3 mesi

Smalmeno di baterie sandard e ricaricabili usae:
I disposivi conrassegna da queso simbolo sono sogget al Regolameno sulle ba-
erie 2023/1542. Tue le baerie sandard e ricaricabili usae devono essere smale
separaamene dai riu domesci presso le sedi compeen. Lo smalmeno correo
previene danni ambienali.

Smalmeno di apparecchiaure eletriche usae:
I disposivi conrassegna da queso simbolo sono sogget alla Diretva europea
2012/19/CE. Tue le apparecchiaure eleriche ed eleroniche usae devono essere
smale separaamene dai riu domesci presso le sedi compeen. Lo smalmeno
correo delle apparecchiaure eleroniche usae previene danni ambienali.

Imballaggio:
L‘imballaggio è composo da maerie prime. Il maeriale di imballaggio di queso prodo-
o è riciclabile e può essere riulizzao. Per lo smalmeno di qualsiasi maeriale, are
rierimeno alle normave locali sul riciclo.



Lea deenidamene ese manual, observe y cumpla odas las insruc-
ciones mencionadas en el mismo, con el n de garanzar una vida larga
y úl y un uso able del aparao. Tenga al alcance el ese manual y
páselo a oros usuarios del aparao.

MANUAL DE INSTRUCCIONES

Seguridad........................................................................................2

Uso previso ..................................................................................... 2

Insrucciones de seguridad .............................................................. 2

Declaración de conormidad ............................................................ 3

Volumen de entrega ....................................................................... 3

Uso ................................................................................................. 3

Visa general del aparao ................................................................. 3

Manejo..............................................................................................4
Teclade unción (On/O) ............................................................................................4

LED de esado.............................................................................................................. 4

Pare rasera magnéca............................................................................................. 4

Puesaenmarcha/Cargade lapowerbank/Cargadedisposivosconecados ...........4

Servicio/Comercialización ............................................................... 5

Eliminación ..................................................................................... 6

Condiciones de funcionamiento ...................................................... 6

Datos técnicos ................................................................................ 6
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SEGURIDAD
Uso previso
El presene Powerbank esá previso únicamene para suminisrar alimenación elécrica a equipos que
uncionan con una ensión operava de 5,0 V en corriene connua (eléonos móviles, reproducores
MP3, ec.) o equipos compables con el esándar Power Delivery (PD). Ese produco no esá desnado
al uso comercial o para aplicaciones médicas y especiales, en las que un allo del produco puede causar
considerables daños maeriales, lesiones o la muere. En el caso de un uso que no se corresponde con el
uso previso, se exnguirá la responsabilidad. No esá permido abrir el aparao, modicarlo ni usar con
él disposivos auxiliares y accesorios que no hayan sido auorizados por nosoros. No ulice el disposivo
en condiciones ambienales exremas y enga en cuena las insrucciones de seguridad. La no observancia
de las inormaciones e insrucciones de seguridad conenidas en las presenes insrucciones se considerará
un incumplimieno del uso previso y acarreará la exnción de la responsabilidad y puede causar daños
personales o maeriales.

En cualquier momeno pueden realizarse sin aviso previo modicaciones en el rmware y/o en el hardware.
Por esa razón es posible que pares de esas insrucciones, daos écnicos e imágenes de esa documena-
ción dieran levemene del produco que obra en su poder. Todos los punos descrios en esas insruccio-
nes son a ulo ilusravo y no deben coincidir orzosamene con una siuación deerminada. Sobre la base
de esas insrucciones no podrá hacerse valer ningún derecho.

Instrucciones de seguridad
Peligro para niños y personas con capacidades menales, sensoriales o fsicas mermadas:
Los niños a menudo inravaloran los peligros o ni siquiera los deecan. Ese aparao no esá desnado a ser
ulizado por personas (ampoco niños) con capacidades menales, sensoriales o sicas mermadas o que
no cuenen con la experiencia y/o los conocimienos necesarios, a no ser que los supervise una persona
responsable de su seguridad o que hayan recibido insrucciones de esa sobre cómo ulizar el aparao y que
hayan comprendido los peligros que implica. Los niños no deben acceder a ese aparao sin supervisión.
Asegúrese de que los niños no juegan con el aparao.

¡Peligro de asxia!
Los niños pueden meerse en la boca pares del embalaje u oras piezas pequeñas y asxiarse con ellos.

¡Riesgo de lesiones!
Si ene un marcapasos u oro implane écnico, consule a su médico o al abricane del implane anes de
usar la powerbank. Los imanes incorporados pueden inererir con su uncionamieno.

¡Peligro de corocircuio!
A n de eviar lesiones, no ulice ese aparao con las manos mojadas.

No inroduzca en las aperuras del aparao objeos que no esén previsos para el uso. Pueden causar un
corocircuio, que además puede dar lugar a un incendio.

No ulice bajo ningún concepo el aparao cuando ese o el cable USB presene daños visibles pueso que
ello podría ocasionar lesiones o daños.

El aparao no debe esar expueso a salpicaduras o goeo de agua. No deben colocarse recipienes con
líquido (oreros, vasos o similares) sobre el aparao o en sus proxi- midades inmediaas. Exise el peligro de
que el recipiene vuelque y el líquido compromea la seguridad elécrica.

¡Peligro de ropiezo!
Al posicionar el aparao, compruebe que nadie pueda pisar el cable o ropezar con él. No coloque objeos
sobre el cable.
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¡Daño!
No ulice el aparao en enornos exremadamene calienes, ríos, húmedos o polvorienos. No lo exponga
a la radiación solar direca. Proeja el produco de llamas direcas. ¡Peligro de explosión!

Cuando una baería esá expuesa a una presión de aire exremadamene baja, puede producirse una ex-
plosión o una uga de líquido o gas inamable.

Proeja el aparao en cualquier esado de uncionamieno conra golpes y caídas.

Ese aparao es sensible respeco a la descarga elecrosáca. Por esa razón, proeja el aparao conra
cualquier posible descarga elecrosáca.

A n de eviar un sobrecalenamieno, no bloquee ni cubra las aperuras del produco.

No cubra compleamene el produco durane el uncionamieno, a n de garanzar la disipación de calor.

No abra la carcasa del aparao y no desmone componenes individuales. No inene reparar used mismo
el aparao. En ese caso se exngue la garana.

Para eviar daños, no se deben colocar arjeas con banda magnéca ni oros objeos que puedan ser
sensibles a los imanes sobre la powerbank.

¡ADVERTENCIA! ¡Supercie caliene!
Mienras el disposivo esé en uso, sujearlo durane un empo prolongado
puede causar lesiones en la piel por su elevada emperaura. Cuando lo uli-
ce, evie sujearlo en las áreas que esén parcularmene calienes. No ulice
el disposivo direcamene sobre su cuerpo. Una vez río, el disposivo se
puede ocar de orma permanene.

Declaración de conformidad
l marcado CE indica que ese produco cumple los requisios de odas las Direcvas de la UE
vigenes para ese produco.

VOLUMEN DE ENTREGA

Compruebe que el conenido del paquee (véase ambién la gráca al principio del manual, en la página 2)
esé ínegro e inaco. De no ser así, diríjase al vendedor o a nuesro servicio de aención: rma@intenso.de

USO

Visa general del aparao

1 - Tecla de función (On/Off)
2 - USB-C In/Out (PD)
3 - Cable integrado USB-C In/Out (PD)
4 - LEDs de estado
5 - Parte trasera magnética
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Manejo
Tecla de unción (On/O)
Si el proceso de carga no arranca auomácamene, puede iniciarlo de manera manual pulsando breve-
mene la ecla de unción. Pulsando brevemene dos veces, puede deener el proceso de carga y desacvar
la powerbank.

Si no hay ningún equipo conecado al powerbank o el equipo conecado indica al powerbank que ya esá
cargado por compleo, el powerbank pasa auomácamene al modo en espera.

LEDs de estado
Los diversos LED indican la energía resane de la power bank:

Pare rasera magnéca
La pare rasera magnéca permie jar de orma segura la baería exerna al smarphone, mienras que la
carga sigue realizándosemediane cable. En comparación con la carga inalámbrica, la carga por cable orece
una velocidad noablemene mayor y una menor generación de calor en el disposivo.

Si u smarphone o la unda que ulizas no ene jación magnéca, puedes pegar el anillo meálico ma-
gnéco incluido sobre el smarphone o la unda. A ese respeco, enga en cuena que si coloca el anillo de
manera incorreca, pueden surgir problemas durane la carga inalámbrica si su disposivo cuena con esa
unción. En al caso, el anillo meálico no debería adherirse sobre la zona previsa para la carga inalámbrica,
sino alrededor de la misma. Para obener la mejor adhesión, adhiera el anillo meálico a una supercie lisa
y limpia. Si adhiere el anillo meálico direcamene al equipo y quiere seguir ulizando una unda, esa hará
que disminuya la uerza de aracción para los imanes y el Powerbank ya no quedará igual de sujeo como
cuando esá en conaco direco con el anillo.

Puesa en servicio / Carga del Powerbank / Carga de equipos conecados
a) Carga del Powerbank

Ulice el cable USB-C inegrado con una uene de alimenación USB-C o la conexión USB-C de su orden-
ador. Como alernava para cargar el Powerbank ambién puede ulizar un cable USB independiene a
ravés de la conexión USB-C In/Ou.

El empo de carga del Powerbank dependerá de la uene que ulice para cargarlo y de su poencia de
salida.

Carga normal:

Para cargar el Powerbank (5,0 V/DC 3,0 A = máx. 15,0 W), ulice una uene de alimenación USB esándar
o una de las conexiones USB de su ordenador.

Carga rápida:

Para cargar el Powerbank con la máxima poencia (18,0 W), ulice una uene de alimenación compable
con el esándar Power Delivery (PD). Si la unción de carga rápida esá acvada, el primer LED de esado se
ilumina en verde. Si no es así, o bien su uene de alimenación o bien el cable que esá ulizando no son
compables con el esándar y el Powerbank se cargará a velocidad normal.
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b) Cargar con el Powerbank
El presene Powerbank cuena con una conexión USB-C (USB-C In/Ou) y un cable inegrado con conexión
USB-C (cable USB-C In/Ou); los dos pueden ulizarse para cargar oros disposivos.

Ambas conexiones USB-C son compables con el esándar Power Delivery (PD)(salida normal: 5,0 V/DC 3,0
A máx.; salida PD: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC 1,67 A máx.= máx. 20,0 W).

Para cargar un disposivo con conexión USB-C, ulice simplemene el cable USB-C a USB-C inegrado. Na-
uralmene, ambién puede ulizar su propio cable USB para conecar el Powerbank a su equipo. Tenga en
cuena que para ulizar el esándar Power Delivery va a necesiar un cable compable con ese esándar
(dado el caso, pregune al abricane de su cable USB).

El proceso de carga comienza auomácamene y los equipos emien de manera auónoma la corriene
de carga adecuada. Si se uliza el esándar Power Delivery, el primer LED de esado se ilumina en verde.

Con el Powerbank puede cargar dos equipos simuláneamene. En caso de cargar 2 equipos simulánea-
mene, las conexiones se reparen la salida máxima de 5,0 V/DC 3,0 A = 15,0 W.

Si se esá cargando un equipo con un Powerbank cuya capacidad esá práccamene agoada, eso se indi-
cará mediane el parpadeo del primer LED de esado. Recargue el Powerbank.

Tenga en cuena que al cargar un equipo con un Powerbank, el propio proceso de carga ya consume alre-
dedor del 30 % de la capacidad oal del Powerbank. Eso se debe, por ejemplo, a la pérdida de poencia
derivada del calor del circuio y de la conversión de la ensión.

Para que el rendimieno del Powerbank sea ópmo, ese debe ulizarse con regularidad. En caso conrario,
cargue el Powerbank por compleo por lo menos una vez cada res meses.

c) Modo de baja poencia
El Powerbank dispone de un Modo de baja poencia para equipos con un bajo consumo de corriene, como
los smarwaches, los nessrackers y similares. Por norma general, el Powerbank deene el proceso de
carga si el consumo de poencia es bajo, porque parece que el equipo conecado ya esá compleamene
cargado. Si acva el Modo de baja poencia, el Powerbank cargará durane dos horas incluso aunque el
consumo de elecricidad sea bajo. Para acvar y desacvar el Modo de baja poencia, manenga pulsado el
boón On/O durane 3 segundos. Si el modo esá acvo, los LED se iluminarán breve y consecuvamene
en inervalos de 3 segundos para indicarlo.

SERVICIO/ COMERCIALIZACIÓN
INTENSO INTERNATIONAL GMBH I Kopernikussraße 12-14 I D-49377 Vecha

Correo elecrónico (asisencia écnica): suppor@inenso.de
Correo elecrónico (número RMA): rma@inenso.de
Inerne: www.inenso.eu
Tel. (asisencia écnica): +49 (0) 4441 – 999 111 (Lu.-Ju. 09:00-16:30 horas;

Vi. 09:00-14:00 horas)
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ELIMINACIÓN

CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO
Ulice el aparao a una emperaura de enre 0 y 45 grados cengrados y a una humedad rela- va del aire
máxima del 85 % (durane breve empo). Si no ulizar la baería exerna durane un empo prolongado,
almacénela a una emperaura de enre -10 y 45 grados cengrados y a una humedad relava del aire
máxima del 85 % (durane breve empo) y cárguela cada res meses, a n de manener su plena capacidad
de uncionamieno.

DATOS TÉCNICOS
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Dimensiones: 102 x 68 x 20 mm

Corriene de enrada (inpu):

USB-C / Cable In:
Normal: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,0 A, 12,0 V/DC 1,5 A
(max. 18,0 W)

Corriene de salida (oupu):

USB-C / Cable Ou:
Normal: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC 1,67 A
(max. 20,0 W)
PPS: 5,0- 11,0 V/DC 2,0 A

USB-C + USB-Cable Ou:
5,0 V/DC 3,0 A compardo

Baería inerna: 10000 mAh / 3,85 V baería recargable de polímeros de lio

Indicación de esado: 4 indicadores LED

Inegra proección conra sobrecargas
/ proección conra descargas /
proección conra sobreensiones /
usible de corocircuio:

Sí

Tiempo de sandby: Hasa 3 meses

Eliminación de baerías y pilas usadas:
Los aparaos idencados con ese símbolo esán sujeos al Reglameno sobre baerías
2023/1542. Las baerías y pilas usadas deben eliminarse de manera separada de los residuos
doméscos en punos de recogida ociales previsos para ello. Mediane la eliminación correca
evia used daños para el medio ambiene.

Eliminación de aparaos elécricos y elecrónicos usados:
Los aparaos idencados con ese símbolo esán sujeos a la Direcva europea 2012/19/CE.
Todos los aparaos elécricos y elecrónicos deben eliminarse de manera separada de los residuos
doméscos en punos de recogida ociales previsos para ello. Mediane la eliminación correca
de los aparaos elécricos y elecrónicos usados evia used daños para el medio ambiene.

Embalaje:
Los embalajes son maeria prima. El maerial de embalaje de ese produco es apo para el recic-
laje y puede reulizarse. A la hora de eliminar cualquier maerial, enga en cuena las disposicio-
nes de gesón de residuos locales.



Leia aenamene ese manual e observe e siga odas as indicações
reeridas no manual, a m de garanr uma vida úl longa e uma u-
lização ável do aparelho. Manenha ese manual num sío à mão e
enregue-o a ouros ulizadores do aparelho.

MANUAL DE INSTRUÇÕES

Segurança ....................................................................................... 2

Ulização previsa ............................................................................ 2

Indicações de segurança .................................................................. 2

Declaração de conormidade ........................................................... 3

Escope de ornecimeno .................................................................. 3

Ulizaçao ........................................................................................ 3

Visãogeral doaparelho ..................................................................... 4

Operação ......................................................................................... 4
Teclade unção (On/O) ..............................................................................................4

LEDs de Saus............................................................................................................. 4

Pare raseira magnéca.......................................................................................... 4

Colocação em uncionameno / carregameno do Powerbank /
carregameno disposivos conecados ...................................................................... 4

Assistência técnica/Distribuidor ...................................................... 5

Eliminaçao ...................................................................................... 6

Condições operacionais .................................................................. 6

Dados técnicos ................................................................................ 6
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SEGURANÇA
Ulização previsa
Ese Powerbank desna-se exclusivamene a ornecer energia a disposivos com uma ensão de serviço de
5,0 V em correne connua (elemóveis, leiores de MP3, ec.) ou a disposivos que suporem a ecnolo-
gia Power Delivery (PD). Ese produo não esá previso para uma ulização comercial ou para aplicações
médicas ou especiais, nas quais a alha do produo possa provocar erimenos, more ou danos maeriais
avulados. A responsabilidade exngue-se no caso de uma ulização que não corresponda à ulização pre-
visa. A aberura e a remodelação do aparelho e a ulização de disposivos auxiliares e acessórios, que não
sejam auorizados por nós, não são permidas. Não use o aparelho com condições ambienais exremas e
observe as insruções de segurança. Uma inobservância das inormações e indicações de segurança nese
manual é considerada como desrespeio da ulização previsa e provoca a exnção da responsabilidade e
pode causar erimenos ou danos maeriais.

Podem ser eeuadas alerações sem aviso prévio no rmware e/ou hardware. Por esse movo, é possível
que pares dese manual, dados écnicos e imagens nesa documenação possam divergir do seu produo.
Todos os ponos descrios nese manual desnam-se apenas ao esclarecimeno e não êm orçosamene de
coincidir com uma siuação especíca. Não podem ser exercidos direios legais em virude dese manual.

Indicações de segurança
Perigos para crianças e pessoas com capacidades fsicas, sensoriais ou inelecuais limi-
adas:
As crianças subesmam muias vezes o perigo ou não o conseguem mesmo idencar. Ese aparelho não
deve ser ulizado por pessoas (incluindo crianças) com capacidades sensoriais, sicas ou inelecuais limi-
adas ou sem experiência e/ou conhecimeno, a não ser sob a vigilância de uma pessoa responsável pela
sua segurança ou que esejam a receber insruções sobre a ulização do aparelho e enham percebido os
perigos daí resulanes. Crianças sem supervisão não devem er acesso ao aparelho. Cerque-se de que
as crianças não brincam com o aparelho.

Perigo de asxia!
As crianças podem pôr pares da embalagem ou ouras peças pequenas na boca e suocar.

Perigo de lesão!
Se você em um marcapasso ou ouro implane médico, consule seu médico ou o abricane do implane
anes de usar o powerbank. Os ímãs incorporados podem inererir no uncionameno do disposivo.

Perigo de curo-circuio!
Para eviar erimenos, não use ese aparelho com as mãos molhadas.

Não insira objeos, que não esejam previsos para a ulização, nas aberuras do aparelho. Iso pode provo-
car um choque elérico e, consequenemene, um incêndio.

Nunca use o aparelho se houver danos visíveis no próprio aparelho ou no cabo USB, uma vez que isso pode
provocar erimenos ou danicações.

O aparelho não pode ser sujeio a salpicos nem goas de água.

Recipienes cheios com líquido (vasos, copos ou similares) não podem ser colocados sobre o aparelho ou
nas suas proximidades. Exise o perigo de o aparelho ombar e o líquido prejudicar a segurança elérica.

Perigo de ropeçar!
Ao posicionar o aparelho, prese aenção para que ninguém possa ropeçar no cabo e cair. Não coloque
objeos por cima do cabo.
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Danicação!
Não ulize o aparelho em zonas muio rias, muio quenes ou commuio pó. Também não sujeie o aparel-
ho a luz solar direa. Proeja o produo de ogo abero. Exise perigo de explosão!

Quando uma baeria é exposa a uma pressão de ar exremamene baixa, pode ocorrer uma explosão ou o
vazameno de líquido ou gás inamável.

Proeja o aparelho de impacos e quedas em qualquer esado de uncionameno.

Ese aparelho é sensível a descargas elerosácas. Por isso, proeja o aparelho de qualquer possibilidade
de descarga elerosáca.

Para eviar um sobreaquecimeno, não bloqueie nem ape as aberuras do produo.

Não cubra compleamene o produo durane o uncionameno para garanr uma dissipação érmica.

Não abra a caixa do aparelho nem desmone o aparelho nos seus componenes. Não ene reparar o apa-
relho por cona própria. Nesse caso, a garana será anulada.

Para eviar danos, carões com aixa magnéca ou ouros iens que possam ser sensíveis a ímãs não devem
ser colocados sobre o powerbank.

ATENÇÃO! Superfcie muio quene!
Ao segurar durane mais empo durane a ulização podem ser causados e-
rimenos da pele provocados por calor. Evie segurar permanenemene du-
rane a ulização, especialmene nas pares que desenvolvem um calor mais
ore. Não use o aparelho direamene juno ao corpo durane a ulização.
Depois de arreecido, o aparelho pode ser ocado connuamene.

Declaração de conormidade
A marcação CE signica que ese produo cumpre os requisios de odas as direvas UE em
vigor para ese produo.

ESCOPO DE FORNECIMENTO

Verique se o coneúdo da embalagem (ver ambém a imagem no início do manual na página 2) esá com-
pleo e ileso. Se não or o caso, dirija-se ao vendedor ou à nossa assisência: rma@intenso.de

UTILIZAÇÃO

Visão geral do aparelho
1 - Tecla de unção (On/O)
2 - USB-C In/Ou (PD)
3 - Cabo inegrado USB-C In/Ou (PD)
4 - LED de Função
5 - Pare raseira magnéca
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Operação
Tecla de unção (On/O)
Se o processo de carregameno não iniciar auomacamene, pode iniciá-lo manualmene premindo bre-
vemene a ecla de unção. Pode parar o processo de carregameno e desavar o powerbank premindo
brevemene a ecla duas vezes.

Se nenhum aparelho esver conecado ao powerbank, ou se o aparelho conecado assinalar ao powerbank
que esá oalmene carregado, o powerbank muda auomacamene para o modo de sandby.

LEDs de Status
Os LEDs individuais mosram a energia resane do Powerbank:

Pare raseira magnéca
A pare raseira magnéca permie xar a power bank com segurança ao smarphone, enquano o carrega-
meno connua a ser eio por cabo. Em comparação com o carregameno sem os, o carregameno com
cabo oerece uma velocidade signicavamene superior e menor aquecimeno do disposivo.

Se o seu smarphone ou capa ulizada não ver xação magnéca, pode colar o anel meálico magnéco
incluído no smarphone ou na capa. Tenha em aenção que uma colocação incorrea pode causar proble-
mas no processo de carga sem os, caso o seu disposivo o supore. Nesse caso, é conveniene que o anel
meálico não assene sobre a área de carga sem os, devendo em vez disso circundá-la. Para ober a melhor
aderência, coloque o anel meálico numa supercie lisa e limpa. Se colar o anel meálico direamene no
disposivo e ulizar uma capa por cima, a orça de aração do íman diminui e o Powerbank não ca ão xo
como quando em conaco direo.

Colocação em uncionameno / carga do Powerbank / carga de disposivos conecados
a) Carga do Powerbank

Conece o cabo USB-C inegrado a um adapador de correne USB-C ou a uma pora USB-C do seu compu-
ador. Em alernava, ambém pode carregar o Powerbank com um cabo USB separado aravés da pora
USB-C In/Ou.

O empo necessário para carregar o Powerbank depende da one de carga selecionada e da sua poência
de saída.

Carga normal:

Ulize um adapador de correne USB padrão ou uma pora USB de um compuador para carregar o Power-
bank (5,0 V CC/3,0 A = max. 15,0 W).

Carga rápida:

Para carregar o Powerbank com a poência máxima (18,0 W), ulize um adapador de correne que supore
a ecnologia Power Delivery (PD). Se a carga rápida esver ava, o primeiro indicador de carga LED acende-
se com a cor verde. Se isso não aconecer, o seu adapador de correne ou o cabo ulizado não é compavel
com esa ecnologia e o Powerbank será carregado da orma normal.
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b) Carga de disposivos aravés do Powerbank

Ese Powerbank dispõe de uma pora USB-C (USB-C In/Ou) e de um cabo inegrado com ligação USB-C
(cabo USB-C In/Ou), podendo ambos ser usados para carregar disposivos.

As duas poras USB-C suporam a ecnologia Power Delivery (saída normal: 5,0 V CC/max. 3,0 A; saída PD:
5,0 V CC/3,0 A; 9,0 V CC/2,22 A; 12,0 V CC/max. 1,67 A = max. 20,0 W).

Para carregar o seu disposivo aravés da pora USB-C, basa ulizar o cabo de duas exremidades USB-C
inegrado. Também pode usar o seu próprio cabo USB para conecar o Powerbank ao seu disposivo. Tenha
em aenção que a ecnologia Power Delivery requer a ulização de um cabo que supore essa unção (se
necessário, consule o abricane do seu cabo USB).

O processo de carga começa auomacamene e os disposivos esabelecem auonomamene a correne
de carga adequada. Quando se uliza a ecnologia Power Delivery, o primeiro indicador de carga LED acen-
de-se com a cor verde.

Pode carregar dois disposivos em simulâneo com o Powerbank. Ao carregar dois disposivos ao mesmo
empo, as ligações parlham a poência máxima de saída de 5,0 V CC/3,0 A = 15,0 W.

Se um disposivo esver a ser carregado com o Powerbank e a capacidade do Powerbank esver quase no
m, o primeiro indicador de carga LED pisca. Iso signica que deverá recarregar o Powerbank.

Tenha em aenção que, durane a carga de um disposivo, cerca de 30 % da capacidade oal do Powerbank
é consumida unicamene no processo de carga. Iso deve-se, por exemplo, à perda de poência devido ao
calor do circuio e à conversão da ensão.

Para ober o máximo desempenho, é necessário usar o Powerbank com regularidade. Se não or o caso,
aça um carregameno compleo do Powerbank pelo menos de rês em rês meses.

c) Modo de baixo consumo

Para disposivos com baixo consumo de correne, como auriculares Blueooh, smarwaches, ness rack-
ers ou ouros semelhanes, o Powerbank dispõe de um modo de baixo consumo. O Powerbank inerrompe
normalmene o processo de carga quando o ornecimeno de correne é baixo, uma vez que o disposivo
ligado parece esar oalmene carregado. Porém, quando o modo de baixo consumo esá avo, o Power-
bank connua a carregar durane duas horas, mesmo com um ornecimeno de correne baixo. Para avar
ou desavar o modo de baixo consumo, prima a ecla On/O durane rês segundos. Se ese modo esver
avo, iso é indicado em inervalos de 3 segundos pelos LED, que acendem um a um, em sequência.

ASSISTÊNCIA TÉCNICA / DISTRIBUIDOR
INTENSO INTERNATIONAL GMBH I Kopernikussraße 12-14 I D-49377 Vecha

Email (assisência écnica): suppor@inenso.de
Email (número RMA): rma@inenso.de
Inerne: www.inenso.eu
Teleone (assisência écnica): +49 (0) 4441 – 999 111 (2ª eira- 5ª eira 09:00 h- 16:30 h;

6ª eira 09:00 h- 14:00 h)
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ELIMINAÇÃO

CONDIÇÕES OPERACIONAIS
Ulize o aparelho com uma emperaura enre 0 e 45 graus Celsius e com uma humidade relava do ar
máx. de 85 % (durane pouco empo). Se o powerbank não or usado duranemuio empo, guarde-o a uma
emperaura enre -10 e 45 graus Celsius e com uma humidade relava do ar máx. de 85 % (durane pouco
empo) e carregue-o odos os rês meses, para conservar a sua capacidade oal.

DADOS TÉCNICOS
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Dimensões: 102 x 68 x 20 mm

Consumo de correne (enrada):

USB-C / Cable In:
Normal: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,0 A, 12,0 V/DC 1,5 A
(max. 18,0 W)

Correne de carga emissão (saída):

USB-C / Cable Ou:
Normal: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC 1,67 A
(max. 20,0 W)
PPS: 5,0- 11,0 V/DC 2,0 A

USB-C + USB-Cable Ou:
5,0 V/DC 3,0 A oal

Baeria inerna: Baeria de polímeros de lío 10000 mAh / 3,85 V

Indicação do esado: 4 luzes LED

Proeção inegrada conra sobre-
carga / proeção conra sobrecarga
/ proeção conra sobreensão /
proeção conra curo-circuio:

Sim

Tempo em sandby: Aé 3 meses

Eliminação de pilhas e baerias angas:
Os disposivos idencados com ese símbolo esão sujeios ao Regulameno de baerias
2023/1542. Todas as pilhas e baerias angas êm de ser eliminadas separadamene do lixo
domésco e enregues nos locais previsos para o eeio. A eliminação correa permie eviar
danos ambienais.

Eliminação de aparelhos eléricos e elerónicos em m de vida:
Os disposivos idencados com ese símbolo esão sujeios à direva europeia 2012/19/CE. To-
dos os aparelhos eléricos e elerónicos em m de vida êm de ser eliminados separadamene do
lixo domésco e enregues nos locais previsos para o eeio. A eliminação correa de aparelhos
eléricos e elerónicos em m de vida permie eviar danos ambienais.

Embalagem:
As embalagens são maérias-primas. O maerial da embalagem dese produo esá indicado para
a reciclagem e pode ser ulizado. Ao eliminar qualquer po de maerial, enha em consideração
as normas de reciclagem locais.



Pečlivě si prosím přečěe eno návod a respekuje a řiďe se všemi
upozorněními v omo návodu, aby byla zajišěna dlouhá živonos a
spolehlivé používání přísroje. Uschoveje návod po ruce a případně ho
předeje dalším uživaelům přísroje.
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BEZPEČNOST
Používání podle předpisů
Tao powerbanka je určena výhradně k napájení zařízení s provozním napěm 5,0 V sejnosměrného pro-
udu (mobilní eleony, MP3 přehrávače ad.) nebo zařízení, kerá podporují sandard Power Delivery (PD).
Teno produk není naplánovaný ke komerčnímu používání nebo na medicínské a speciální účely, při kerých
může výpadek produku způsobi zranění, smrelné úrazy nebo výrazné věcné škody. V případě používání,
keré neodpovídá používání podle předpisů, zaniká záruka. Oevření a aké přesavba přísroje a používání
přídavných přísrojů a dílů příslušensví, keré nebyly schválené naší rmou, jsou zakázány. Nepoužíveje ex-
erní SSD za exrémních okolních podmínek a respekuje bezpečnosní předpisy. Nerespekování inormací
a bezpečnosních pokynů v omo návodu se považuje za nedodržování používání podle předpisů a může
vés k zániku záruky a zraněním osob nebo věcným škodám.

Na rmware a/nebo hardware můžou bý kdykoli provedené změny bez předchozího oznámení. Z oho-
o důvodu je možné, že se budou čás ohoo návodu, echnická daa a obrázky v éo dokumenaci od-
lišova od produku, kerý vám byl dodaný. Všechny body popsané v omo návodu slouží pouze k názorným
účelům a nemusí se bezpodmínečně shodova konkréní siuací. Na základě ohoo návodu nelze uplani
právní nároky.

Bezpečnosní pokyny
Nebezpeči pro dě a osoby s omezenými yzickými, senzorickými nebo duševnimi scho-
pnosmi:
Dě časo podceňují nebezpečí, nebo jej vůbec neidenkují. Teno přísroj není určený k omu, aby jej
používali osoby (aké dě) s omezenými senzorickými, yzickými nebo duševními schopnosmi nebo nedos-
akem zkušenos a/nebo nedosakem znalos, ledaže jsou pro jejich bezpečnos pod dohledem kompe-
enní osoby nebo obdrželi pokyny, jak používa přísroj a pochopili nebezpečí, kerá vychází z přísroje. Dě
bez dohledu nemůžou mí přísup k přísroji. Ujisěe se, že si dě nehrají s přísrojem.

Nebezpečí zadušení!
Děmohou čás obalu nebo jiné drobné čásce vloži do ús a udusi se jimi.

Riziko zranění!
Pokud máe kardiosmuláor nebo jiný echnický implaná, konzuluje použi powerbanky se svým
lékařem nebo výrobcem implanáu, než ji začnee používa. Zabudované magney mohou ovlivni jejich
unkci.

Nebezpečí zkrau!
Aby nedošlo k poranění, nemanipuluje s přísrojem vlhkýma a mokrýma rukama.

Nevkládeje žádné předměy, keré nejsou naplánované k používání, do ovorů přísroje. Mohlo by dojí k
elekrickému zkrau a jím způsobenému požáru.

Přísroj v žádném případě nepoužíveje, když je na přísroji samoném nebo USB kabelu vidielné poškození,
proože o může způsobi poranění nebo poškození.

Přísroj nelze vysavi sříkání nebo kapání vody.

Na přísroj nebo do jeho bezprosřední blízkos se nesmí umisťova nádoby s ekunou (vázy, sklenice a
podobně). Vzniká nebezpečí převrhnu nádoby a následného omezení bezpečnos v důsledku vniknu
ekuny do přísroje.

Nebezpečí klopýnu!
Dáveje při umísění přísroje pozor, aby nikdo nemohl soupnou na kabel nebo o něj zakopnou. Neuklá-
deje žádné předměy na kabel.
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Poškození!
Nepoužíveje přísroj v exrémně chladných, horkých, vlhkých nebo prašných oblasech. Nevysavuje
přísroj přímému slunečnému záření. Chraňe produk před oevřeným ohněm. Hrozí riziko exploze!

Pokud je baerie vysavena exrémně nízkému laku vzduchu, může dojí k explozi nebo úniku hořlavé ka-
paliny či plynu.

Chraňe přísroj v každém provozním savu před nárazem a pádem.

Teno přísroj je cilivý na elekrosacké výboje. Chraňe proo přísroj před každým možným elekrosa-
ckým výbojem.

Aby nedošlo k přehřá, ak neblokuje nebo nezakrýveje ovory v přísroji.

Při provozu přísroj zcela nezakrýveje, aby byl zajišěn odvod epla.

Neoevíreje ěleso přísroje a nerozebíreje přísroj na díly. Nepokoušeje se sami opravova přísroj. Záruka
zaniká v ěcho případech.

Aby se předešlo poškození, nesmí bý na powerbanku pokládány kary s magneckým proužkem nebo jiné
předměy, keré mohou bý cilivé na magney.

POZOR! Horký povrch!
Při používání může dojí během dlouhodobého držení k poranění pokožky
horkem. Pří používání se zvlášě vyhněe dlouhodobému držení v oblasech,
ve kerých dochází k silnému zahřívání. Během používání neměje zařízení
přímo na ěle. Po vychladnu zařízení, se ho můžee dlouhodobě doýka.

Prohlášení o shodě

Symbol CE prokazuje, že eno produk splňuje požadavky všech směrnic EU pro eno produk.

ROZSAH DODÁVKY

Zkonroluje prosím, zda je obsah balení (viz rovněž obrázek na začáku návodu na sraně 2) komplení a
nepoškozený. Pokud k omu došlo, obraťe se prosím na prodejce nebo náš servis: rma@intenso.de

POUŽÍVÁNÍ

Přehled přísroje
1 - Funkční lačíko (On/O)
2 - USB-C In/Ou (PD)
3 - Inegrovaným kabelem USB-C In/Ou (PD)
4 - Savové LED diody
5 - Magnecký zadní kry
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Obsluha
Funkční lačíko (On/O)
Pokud nelze spus nabíjecí proces auomacky, lze jej manuálně spus krákým ssknum lačíka. Dvo-
jiým krákým ssknum lze zasavi nabíjecí proces a deakvova powerbanku.

Pokud k powerbance není připojeno žádné zařízení nebo připojené zařízení signalizuje powerbance, že je
plně nabio, powerbanka se auomacky přepne do pohoovosního režimu.

Savové LED diody
Jednolivé LED zobrazují zbylou energii powerbanky:

Magnecký zadní kry
Magnecký zadní kry umožňuje bezpečně připevni powerbanku ke smarphonu, přičemž nabíjení sále
probíhá pomocí kabelu. Ve srovnání s bezdráovým nabíjením nabízí kabelové nabíjení výrazně vyšší rych-
los a zároveň nižší zahřívání zařízení.

Pokud váš smarphone nebo používaný kry nemá magnecké uchycení, můžee na něj přilepi přiložený
magnecký kovový kroužek. Vezměe prosím na vědomí, že nesprávné umísění může u vašeho zařízení
způsobi problémy s bezdráovým nabíjením, pokud vaše zařízení uo unkci podporuje. V omo případě
kovový kroužek nelepe přes oblas pro bezdráové nabíjení, v ideálním případě by ji měl obklopova. Pro
ideální přilnavos umísěe kovový kroužek na hladký a čisý povrch. Pokud přilepíe kovový kroužek přímo
na zařízení a přeso chcee použí pouzdro, přiažlivos magneu se sníží a powerbanka nebude mí ak
pevné upevnění jako při přímém konaku.

Uvedení do provozu / nabíjení powerbanky / nabíjení připojených zařízení
a) Nabíjení powerbanky

Připoje inegrovaný kabel USB-C k napájecímu adapéru USB-C nebo k poru USB-C vašeho počíače. K
nabíjení powerbanky můžee použí aké samosaný kabel USB přes přípojku USB-C In/Ou.

Doba nabíjení powerbanky závisí na zvoleném zdroji nabíjení a jeho výsupním výkonu.

Normální nabíjení:

K nabíjení powerbanky použije sandardní USB napájecí adapér nebo USB por počíače (5,0 V/DC 3,0 A
= max. 15,0 W).

Rychlonabíjení:

Pro nabíjení powerbanky s maximálním výkonem (18,0 W) použije napájecí adapér, kerý podporuje san-
dard Power Delivery (PD). Je-li akvováno rychlé nabíjení, sví první savová LED dioda zeleně. Pokud omu
ak není, váš napájecí adapér nebo použiý kabel není kompabilní se sandardem a powerbanka se bude
nabíje normálně.
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b) Nabíjení pomocí powerbanky

Tao powerbanka má USB-C konekor (USB-C In/Ou) a inegrovaný kabel s USB-C konekorem (USB-C Cable
In/Ou), keré lze použí k nabíjení jiných zařízení.

Oba USB-C konekory podporují sandard Power Delivery (PD) (normální výsup: 5,0 V/DC 3,0 A max.; Ou-
pu PD: 5,0 V/DC 3,0A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC 1,67 A max.= max. 20,0 W).

K nabíjení zařízení s konekorem USB-C použije inegrovaný kabel USB-C na USB-C. K připojení powerbanky
k vašemu zařízení samozřejmě použí aké vlasní USB kabel. Vezměe prosím na vědomí, že pro sandard
Power Delivery jsou zapořebí kabely, keré eno sandard podporují (v případě pořeby se obraťe na
výrobce kabelu USB).

Nabíjení se spus auomacky a zařízení samo určí vhodný nabíjecí proud. Pokud je použi sandard Power
Delivery, sví první savová LED dioda zeleně.

Pomocí powerbanky můžee nabíje dvě zařízení současně. Při současném nabíjení 2 zařízení se maximální
výsup 5,0 V/DC 3,0 A = 15,0 W rozdělí mezi oba konekory.

Pokud se zařízení nabíjí pomocí powerbanky a kapacia powerbanky je éměř vyčerpána, signalizuje o bli-
kání první savové LED diody. Powerbanku jedříve znovu nabije.

Vezměe prosím na vědomí, že během nabíjení zařízení pomocí powerbanky se přibližně 30 % celkové ka-
paciy spořebuje pouze na nabíjení. Je o způsobeno například zráou výkonu v důsledku zahřívání obvodu
a přeměny napě.

Pro opmální výkon je nuné powerbanku pravidelně používa. V opačném případě powerbanku plně na-
bije alespoň jednou za ři měsíce.

c) Nízkoproudový režim

Pro zařízení s nízkou spořebou energie, jako jsou slucháka Blueooh, chyré hodinky, ness rackery a
podobně, má powerbanka nízkoproudový režim. Za normálních okolnos se powerbanka přesane nabíje,
když je odběr proudu nízký, proože připojené zařízení se zdá bý plně nabié. Při akvovaném režimu nízké-
ho proudu se powerbanka nabíjí po dobu dvou hodin i při nízkém odběru proudu. Chcee-li akvova nebo
deakvova nízkoproudový režim, sskněe a podrže lačíko On/O po dobu ří sekund. Akvaci ohoo
režimu indikuje kráké rozsvícení jednolivých LED diod posobě v inervalu 3 sekund.

SERVIS/DISTRIBUTOR
INTENSO INTERNATIONAL GMBH I Kopernikussraße 12-14 I D-49377 Vecha

Email (echnická podpora): suppor@inenso.de
Email (číslo RMA): rma@inenso.de
Inerne: www.inenso.eu
Teleon (echnická podpora): +49 (0) 4441 – 999 111 (Po – Č 9:00 h – 16:30 h;

Pá 9:00 h – 14:00 h)
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LIKVIDACE

PROVOZNÍ PODMÍNKY
Provozuje přísroj při 0 až 45 supních Celsia při max. 85 % relavní vlhkos vzduchu (na krákou dobu). Po-
kud nebudee powerbanku používa delší dobu, uskladněe ji mezi -10 a 45 supni Celsia přii max. 85 % rela-
vní vlhkos vzduchu (na krákou dobu) a pak ji nabíjeje každé ři měsíce, aby se zachovala plná výkonnos.

TECHNICKÁ DATA
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Rozměry: 102 x 68 x 20 mm

Příkon (vsup):

USB-C / Cable In:
Normální: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,0 A, 12,0 V/DC 1,5 A
(max. 18,0 W)

Nabíjecí proud odevzdávání
(výsup):

USB-C / Cable Ou:
Normální: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC 1,67 A
(max. 20,0 W)
PPS: 5,0- 11,0 V/DC 2,0 A

USB-C + USB-Cable Ou:
5,0 V/DC 3,0 A sdílený

Inerní akumuláor: 10000 mAh / 3,85 V Lihium polymerový akumuláor

Indikace savu: 4 LED lampy

Inegrovaná ochrana pro
nadměrnému nabi / ochrana pro
vybi / ochrana pro přepě /
pojiska pro zkrau:

Ano

Doba prosoje: Až do 3 měsíců

Likvidace sarých akumuláorů a sarých baerií:
Tímo symbolem označené přísroje podléhají Nařízení o baeriích 2023/1542. Všechny
saré akumuláory a saré baerie se musí zlikvidova separáně od domovního odpadu
přes naplánované sání skládky odpadu. Likvidací podle předpisů zamezíe ekologickým
škodám.

Likvidace sarých elekrických přísrojů:
Tímo symbolem označené přísroje podléhají evropské směrnici 2012/19/EU. Všechny
saré elekrické a elekronické přísroje se musí zlikvidova separáně od domovního
odpadu přes naplánované sání skládky odpadu. Likvidací sarých elekrických přísrojů
podle předpisů zamezíe ekologickým škodám.

Obal:
Obaly jsou suroviny. Obalový maeriál ohoo produku je vhodný k recyklaci a může se
opě použí. Respekuje při likvidaci jakýchkoli maeriálůmísní předpisy o recyklaci.



Pažljivo pročiaje ove upue, uvažie i slijedie sve napomene iz ovih
Upua kako bise omogućili dugi vijek rajanja i pouzdano korišenje
uređaja. Držie ove upue na lako dosupnom mjesu i predaje ih dru-
gim korisnicima uređaja.
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SIGURNOST
Pravilna uporaba
Ovaj prijenosni punjač namijenjen je isključivo za napajanje uređaja s radnim naponom od 5,0 V isosmjerne
sruje (mobilni eleoni, MP3 playeri i sl.) ili uređaja koji podržavaju sandard Power Delivery (PD). Ovaj
proizvod nije predviđen za komercijalne, medicinske ni posebne svrhe, u kojima neispravnos uređaja može
uzrokova ozljede, smronosne posljedice ili veliku maerijalnu šeu. U slučaju korišenja koje nije u skladu
s pravilnom uporabom ukida se jamsvo. Zabranjuje se ovaranje e preinaka uređaja i korišenje doda-
nih uređaja i pribora koje nismo odobrili. Nemoje uporebljava uređaj u eksremnim uvjema okoline i
pridržavaje se sigurnosnih upua. Zanemarivanje inormacija i sigurnosnih napomena iz ovih upua smara
će se zanemarivanjem pravilne uporabe i bi će osnova za ukidanje prava na jamsvo emože izazva ozljede
i maerijalnu šeu.

U svakom renuku i bez najave mogu se izvrši izmjene na rmveru ili hardveru. Soga posoji mogućnos
da dijelovi ovih upua, ehnički podaci i slike iz ove dokumenacije malo odsupaju od proizvoda koji vam
je isporučen. Sve šo je opisano u ovim upuama služi za jasnije razumijevanje i ne mora nužno odgovara
svakoj specičnoj siuaciji. Na emelju ovih upua ne mogu se upućiva nikakvi pravni zahjevi.

Sigurnosne napomene
Opasnos za djecu i osobe ograničenih zičkih, osjelnih ili duševnih sposobnos:
Djeca česo pocjenjuju opasnos i uopće ih ne prepoznaju. Ovaj uređaj nije predviđen za o da ga upo-
rebljavaju djeca ni osobe ograničenih zičkih, osjelnih ili duševnih sposobnos, a ni osobe nedovoljnog
znanja i/ili iskusva, osim u prisunos osobe koja može skrbi za njihovu sigurnos ili ih upu kako koris
uređaj e kako bi razumjeli moguće opasnos. Djeca koja nisu pod nadzorom ne smiju ima prisup uređaju.
Pobrinie se da se djeca ne igraju uređajem.

Opasnos od davljenja!
Djeca mogu savi dijelove pakiranja ili druge male dijelove u usa i uguši se njima.

Opasnos od ozljeda!
Ako imae pacemaker ili drugi ehnički implana, konzulraje se sa svojim liječnikom ili proizvođačem i
planaa prije uporebe Powerbank-a. Ugrađeni magnemogu omea unkciju implanaa.

Opasnos od krakog spoja!
Kako bi izbjegli ozljede, uređajem nemoje rukovamokrim rukama.

U ovore uređaja ne savljaje predmee koji nisu predviđeni za uporabu. To bi moglo doves do krakog
spoja i požara.

Uređaj ni u kom slučaju nemoje koris ako na samom uređaju ili USB kablu uočie vidljiva ošećenja, pošo
o može doves do ozljeda ili ošećenja.

Uređaj se ne smije izlaga prskanju ili kapljanju vode.

Posude (vaze, čaše ili slično) napunjene vodom ne smiju se savlja na ili u neposrednu blizinu uređaja.
Posoji opasnos, da će se posuda prevrnu i ekućina ugrozi elekričnu sigurnos.

Opasnos od spocanja!
Kod namješanja uređaja pazie na o da niko ne može sa na kabel ili zape o njega. Nikada ne savljaje
predmee na kabel.

Ošećenja!

Uređaj nemoje koris u eksremno hladnim, vrućim, vlažnim ili prašnjavim područjima. Također je ne
izlažie izravnim sunčevim zrakama. Zaše proizvod od ovorenog plamena. Opasnos od eksplozije!
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Ako je baerija izložena izuzeno niskom laku zraka, može doći do eksplozije ili curenja zapaljive ekućine
ili plina.

Zaše uređaj od udarca i pada u bilo kojem radnom sanju.

Ovaj uređaj je osjeljiv na elekrosačko pražnjenje. Soga zaše uređaj od svakog mogućeg
elekrosačkog pražnjenja.

Kako bi se izbjeglo pregrijavanje, nemoje blokira ili prekriva ovore proizvoda. Proizvod kada radi nemoj-
e u cijelos prekri, kako bi zajamčili odvod opline.

Nemoje ovara kučiše uređaja i nemoje uređaj rasavlja u pojedinačne dijelove. Nikada nemoje sami
pokušava izvrši popravku. U m slučajevima se ukida pravo na jamsvo.

Kako bi se izbjegla ošećenja, ne smiju se savlja karce s magneskom rakom ili drugi predme koji mogu
bi osjeljivi na magnee na Powerbank.

PAŽNJA! Vruća površina!
Pri korišenju uređaja, držanje na dulje vrijeme može doves do opekona na
koži. Pri korišenju izbjegavaje dulje držanje na isom mjesu, posebice ako
su u pianju dijelovi koji emiraju veću oplou. Tijekom uporabe ne nosie
uređaj direkno uz jelo. Nakon popunog hlađenja uređaj se može normalo
dira.

Izjava o sukladnos
Oznaka CE pokazuje da ovaj proizvod ispunjava zahjeve svih EU-Direkva koje se primjenjuju
na njega.

SADRŽAJ ISPORUKE

Provjerie molimo Vas, da li je jedinica pakiranja (vidi i graku na počeku Upua na sranici 2) cijela i
neošećena. Ukoliko o nije ako, obrae se molimo Vas prodavaču ili našem servisu: rma@intenso.de.

UPORABA

Tahtjevi sustava
1 - Funkcijska pka (On/O)
2 - USB-C In/Ou (PD)
3 - Inegriranim kabelom USB-C In/Ou (PD)
4 - LED indikatori statusa
5 - Magneska sražnja srana
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Rukovanje
Funkcijska pka (On/O)
Ako se punjenje ne pokrene auomaski, možee ga pokrenu ručno krakim priskom unkcijske pke.
Dvosrukim krakim priskom možee zausavi punjenje i isključi sanicu za punjenje.

Ako nijedan uređaj nije spojen na prijenosni punjač ili povezani uređaj signalizira prijenosnom punjaču da je
popuno napunjen, prijenosni punjač se auomaski prebacuje u sanje pripravnos.

LED indikatori statusa
Pojedinačne LED lampice pokazuju preosalu energiju sanice za punjenje:

Magneska sražnja srana
Magneska sražnja srana omogućuje sigurno pričvršćivanje powerbanke na pameni eleon, dok se pun-
jenje i dalje odvija puem kabela. U usporedbi s bežičnim punjenjem, punjenje puem kabela pruža znano
veću brzinu punjenja i manje zagrijavanje uređaja.

Ako vaš pameni eleon ili korišena maska nema magnesko pričvršćivanje, možee na nju zalijepi pri-
loženi magneski mealni prsen. Priom imaje na umu da nepravilan položaj može uzrokova probleme s
bežičnim punjenjem ako vaš uređaj o podržava. U om slučaju, mealni prsen ne bi rebao bi zalijepljen
preko područja za bežično punjenje, već bi ga idealno rebao okruži. Za idealno prianjanje, mealni prsen
nanesie na glaku i čisu površinu. Ako mealni prsen zalijepie izravno na uređaj, a i dalje želie uporijebi
maskicu, snaga privlačenja magnea će se smanji i prijenosni punjač više neće saja ako sigurno kao šo
bi o bio slučaj kod izravnog konaka.

Pušanje u rad / Punjenje prijenosnog punjača / Punjenje povezanih uređaja
a) Punjenje prijenosnog punjača

Spojie priloženi USB-C kabel na USB-C napajanje ili USB-C priključak na vašem računalu. Alernavno,
za punjenje prijenosnog punjača možee uporijebi i zaseban USB kabel puem USB-C ulaznog/izlaznog
priključka.

Vrijeme punjenja porebno za prijenosni punjač ovisi o odabranom izvoru punjenja i njegovoj izlaznoj snazi.

Normalno punjenje:

Uporijebie sandardno USB napajanje ili USB priključak na računalu za punjenje prijenosnog punjača (5,0
V / DC 3,0 A = maks. 15,0 W).

Brzo punjenje:

Za punjenje prijenosne baerije maksimalnom snagom (18,0 W) uporijebie napajanje koje podržava san-
dard Power Delivery (PD). Ako je omogućeno brzo punjenje, prva LED dioda sausa svijeli će zeleno.
Ako o nije slučaj, vaše napajanje ili kabel koji uporebljavae nisu kompabilni sa sandardom i prijenosna
baerija će se puni normalno.
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b) Punjenje puem prijenosne baerije

Ova prijenosna baerija ima USB-C priključak (USB-C ulaz/izlaz) i inegrirani kabel s USB-C priključkom (USB-
C kabel ulaz/izlaz), a oba se mogu uporijebi za punjenje uređaja.

Oba USB-C priključka podržavaju sandard Power Delivery (PD) (normalni izlaz: 5,0 V/DC 3,0 A maks.; izlaz
PD: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC 1,67 A maks.= maks. 20,0 W).

Za punjenje uređaja puem USB-C priključka jednosavno uporijebie inegrirani USB-C na USB-C kabel.
Naravno, za spajanje prijenosne baerije na vaš uređaj možee uporijebi i vlas USB kabel. Imaje na
umu da su za sandard Power Delivery porebni kabeli koji podržavaju ovaj sandard (po porebi se obrae
proizvođaču USB kabela).

Proces punjenja započinje auomaski, a uređaji neovisno određuju odgovarajuću sruju punjenja. Ako se
uporebljava sandard Power Delivery, prva LED dioda sausa svijeli zeleno.

Možee isovremeno puni dva uređaja s prijenosnom baerijom. Prilikom isovremenog punjenja dva
uređaja, priključci dijele maksimalnu izlaznu snagu od 5,0 V/DC 3,0 A = 15,0 W.

Ako se uređaj puni puem prijenosnog punjača, a kapacie prijenosnog punjača je skoro isrošen, o će bi
signalizirano repanjem prve sausne LED diode. Ponovno napunie prijenosni punjač.

Imaje na umu da se prilikom punjenja uređaja s pomoću prijenosnog punjača oko 30 % ukupnog kapaciea
roši samo na proces punjenja. To je uzrokovano, na primjer, gubikom snage zbog opline srujnog kruga
i prevorbe napona.

Da bi opmalne perormanse bile zajamčene, prijenosni punjač je porebno uporebljava redovio. Ako o
nije slučaj, popuno napunie prijenosni punjač barem svaka ri mjeseca.

c) Način rada niske sruje

Prijenosni punjač ima način rada niske sruje za uređaje s niskom porošnjom energije, popu Blueooh
slušalica, pamenih saova, ness narukvica ili slično. Uobičajeno je da prijenosni punjač presaje puni
kada je sruja niska jer se čini da je povezani uređaj popuno napunjen. Kada je akviran način rada niske
sruje, prijenosni punjač nasavlja puni 2 saa čak i pri niskoj porošnji energije. Za akviranje ili deakvi-
ranje načina rada niske sruje prisnie i držie pku za uključivanje/isključivanje ri sekunde. Ako je način
rada akviran, o je naznačeno krakim paljenjem pojedinačnih LED dioda u nizu u inervalima od 3 sekunde.

SERVIS/DISTRIBUTOR
INTENSO INTERNATIONAL GMBH I Kopernikussraße 12-14 I D-49377 Vecha

Email (ehnička podrška): suppor@inenso.de
Email (RMA-broj): rma@inenso.de
Inerne: www.inenso.eu
Teleon (ehnička podrška): +49 (0) 4441 – 999 111 (pon.- če. 09:00 sa- 16:30 sa;

pe. 09:00 sa- 14:00 sa)
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ZBRINJAVANJE

RADNI UVJETI
Uređaj korise pri emperauri od 0 do 45 supnjeva celzijevih uz maks. relavnu vlažnos od 85 % (na-
krako). Ako dulje vrijeme ne korise sanicu za punjenje, držie je na emperauri od-10 do 45 supnjeva
celzijevih uz maks. relavnu vlažnos od 85 % (nakrako) i punie je svaka ri mjeseca kako bi se zadržao
puni kapacie.

TEHNIČKI PODACI
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Dimenzije: 102 x 68 x 20 mm

Porošnja sruje (ulazna):

USB-C / Cable In:
Normalan: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,0 A, 12,0 V/DC 1,5
A (maks. 18,0 W)

Sruja punjenja (izlazna):

USB-C / Cable Ou:
Normalan: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC
1,67 A (maks. 20,0 W)
PPS: 5,0- 11,0 V/DC 2,0 A

USB-C + USB-Cable Ou:
5,0 V/DC 3,0 A zajednički korišeno

Ugrađena punjiva baerija: 10000 mAh / 3,85 V lij-polimerna

Prikaz sausa: 4 LED lampice

Ugrađena zaša od prekomjernog
punjenja / Zaša od pražnjenja / Prena-
ponska zaša / Osigurač za kraki spoj:

Da

Vrijeme u sanju mirovanja (sandby): do 3 mjeseca

Zbrinjavanje sarih običnih i punjivih baerija:
Uređaji označeni ovim simbolom podliježu zahjevima Uredbe o baerijama 2023/1542.
Sve sare punjive i obične baerije moraju se zbrinjava odvojeno od kućanskog opada,
na predviđenim mjesma za sakupljanje. Pravilnim načinom zbrinjavanja sprječavae
onečišćenje okoliša.

Zbrinjavanje sarih elekričnih uređaja:
Uređaji označeni ovim simbolom podliježu zahjevima europske direkve 2012/19/
EZ. Svi elekrični uređaji moraju se zbrinjava odvojeno od kućanskog opada na
predviđenim mjesma za sakupljanje. Pravilnim načinom zbrinjavanja svih elekričnih
uređaja sprječavae onečišćenje okoliša.

Pakovanje:
Pakovine spadaju u sirovinu. Ambalažni maerijal ovog proizvoda prikladan je za recik-
lažu i može se ponovno uporebljava. Kod zbrinjavanja svih maerijala slijedie lokalne
propise za recikliranje.



Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą insrukcją obsługi i
przesrzegać wszyskich zawarych w niej wskazówek, aby zapewnić
długorwałe i niezawodne użykowanie urządzenia. Insrukcję należy
przechowywać w ławo dosępnym miejscu i przekazać ją innym
użykownikom urządzenia.
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BEZPIECZEŃSTWO
Użykowanie zgodnie z przeznaczeniem
Ten power bank jes przeznaczony wyłącznie do zasilania urządzeń o napięciu roboczym 5,0 V prądu sałego
(eleony komórkowe, odwarzacze MP3 ip.) lub urządzeń obsługujących sandard Power Delivery (PD).
Produk en nie jes przewidziany do użyku komercyjnego, ani do zasosowańmedycznych i specjalnych, w
kórych awaria produku może doprowadzić do obrażeń ciała, śmierelnych wypadków, lub znacznych szkód
maerialnych. Odpowiedzialność wygasa w przypadku użykowania niezgodnego z przeznaczeniem. Należy
zaniechać owierania oraz przeróbek urządzenia, a akże używania urządzeń dodakowych i akcesoriów,
kóre nie zosały przez nas zawierdzone. Nie należy używać urządzenia w eksremalnych warunkach ooc-
zenia i należy przesrzegać insrukcji bezpieczeńswa. Nieprzesrzeganie inormacji i wskazówek doyczących
bezpieczeńswa zawarych w niniejszej insrukcji rakowane jes jako nieprzesrzeganie zasad użykowania
zgodnego z przeznaczeniem, prowadzi do wygaśnięcia odpowiedzialności i może doprowadzić do szkód na
zdrowiu i życiu osób lub szkód maerialnych.

W każdej chwili bez poinormowania mogą zosać przeprowadzone zmiany w oprogramowaniu rmware
oraz/lub w urządzeniach. Z ego powodu isnieje możliwość, że część niniejszej insrukcji, danych ech-
nicznych oraz ilusracji zamieszczonych w niniejszej dokumenacji będzie się nieznacznie różnić od posia-
danego przez Pańswa wyrobu. Wszyskie punky opisane w niniejszej insrukcji służą jedynie do celów
wyjaśnienia i nie muszą koniecznie odpowiadać określonej syuacji. Roszczenia prawne ze względu na reść
niniejszej insrukcji są wykluczone.

Wskazówki doyczące bezpieczeńswa
Zagrożenie dla dzieci oraz osób z ograniczonymi zdolnościami zycznymi, czuciowymi lub
umysłowymi:
Dzieci częso nie dosrzegają zagrożeń lub je bagaelizują. Urządzenia nie mogą obsługiwać osoby
(również dzieci) o ograniczonych zdolnościach zycznych, czuciowych lub umysłowych lub nieposiadające
doświadczenia i/lub wiedzy, chyba że są pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeńswo
lub orzymały od niej wskazówki, w jaki sposób należy użykować urządzenie i zrozumiały związane z nim
zagrożenia. Dzieci bez nadzoru nie mogą mieć dosępu do urządzenia. Należy zapewnić, aby dzieci nie
bawiły się urządzeniem.

Niebezpieczeńswo zadławienia!
Isnieje ryzyko, że dzieckowłoży do us części opakowania lub inne niewielkie elemeny i ulegnie zadławieniu.

Niebezpieczeńswo obrażeń!
Jeśli posiadasz rozrusznik serca lub inne echniczne implany, skonsuluj się z lekarzem lub producenem
implanau przed użyciem powerbanku. Wbudowane magnesy mogą zakłócać unkcjonowanie urządzenia.

Niebezpieczeńswo zwarcia!
Aby uniknąć obrażeń, nie należy obsługiwać urządzenia mokrymi rękami.

Nie wkładać żadnych przedmioów nieprzeznaczonych do ego celu w owory urządzenia. Może o
doprowadzić do zwarcia elekrycznego oraz pożaru.

Nie wolno używać urządzenia, jeśli widoczne są uszkodzenia samego urządzenia lub kabla USB, ponieważ
może o spowodować obrażenia ciała lub inne uszkodzenia.

Przyrządu nie wolno wysawiać na bezpośrednie działanie rozpryskiwanej wody lub kropel wody.

Na urządzeniu lub w jego bezpośrednim sąsiedzwie nie wolno sawiać naczyń wypełnionych płynami (wa-
zonów, szklanek ip.). Isnieje ryzyko, że naczynie przewróci się, a ciecz wyleje, co wpłynie negaywnie na
bezpieczeńswo elekryczne.

Niebezpieczeńswo poknięcia!
Podczas pozycjonowania urządzenia należy uważać, aby nie było możliwości nadepnięcia na kabel lub
poknięcia się o niego. Nie umieszczać na kablu żadnych przedmioów.
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Uszkodzenia!
Nie używać urządzenia w eksremalnie zimnych, gorących, wilgonych lub zapylonych obszarach. Nie
wysawiać go również na bezpośrednie działanie promieni słonecznych. Chronić produk przed owarym
ogniem. Isnieje niebezpieczeńswo eksplozji!

Gdy baeria jes narażona na eksremalnie niskie ciśnienie powierza, może dojść do eksplozji lub wycieku
ławopalnego płynu lub gazu.

Urządzenie w każdym sanie roboczym należy chronić przed uderzeniami i upadkiem z wysokości.

To urządzenie jes wrażliwe na wyładowania elekrosayczne. Urządzenie należy chronić przed wszelkimi
wyładowaniami elekrosaycznymi.

Aby uniknąć przegrzania, nie należy blokować ani zakrywać oworów w urządzeniu.

Nie należy całkowicie zakrywać urządzenia podczas pracy, aby uniknąć jego przegrzania.

Nie owierać obudowy urządzenia i nie rozmonowywać go na części składowe. Nie podejmować próby
samodzielnej naprawy urządzenia. W akich przypadkach gwarancja wygasa.

Aby uniknąć uszkodzeń, nie należy kłaść na powerbanku kar z paskiemmagneycznym ani innych przedmio-
ów, kóre mogą być wrażliwe na działanie magnesów.

OSTRZEŻENIE! Gorąca powierzchnia!
Długorwały konak z powierzchnią może spowodować obrażenia skóry
spowodowane wysoką emperaurą. Podczas korzysania z urządzenia należy
unikać długorwałego rzymania go, szczególnie w ych miejscach, kóre
generują więcej ciepła. Nie należy nosić urządzenia bezpośrednio na ciele
podczas użykowania. Urządzenie po osygnięciu może być doykane przez
dłuższy czas.

Deklaracja zgodności
Znaczenie CE powierdza, że en wyrób spełnia wymagania wszyskich obowiązujących dla
ego wyrobu dyrekyw UE.

ZAKRES DOSTAWY

Proszę sprawdzić, czy zawarość opakowania (parz również rysunek na począku insrukcji na sronie 2)
jes komplena i nieuszkodzona. W przeciwnym razie prosimy o konak ze sprzedawcą lub naszym działem
obsługi: rma@intenso.de

ZASTOSOWANIE

Przegląd urządzenia
1 - Przycisk unkcyjny (On/O)
2 - USB-C In/Ou (PD)
3 - Wbudowanym kablem USB-C In/Ou (PD)
4 -Wskaźnik sanu LED
5 - Magneyczna ylna część
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Obsługa
Przycisk unkcyjny (On/O)
Jeśli proces ładowania nie rozpocznie się auomaycznie, można go uruchomić ręcznie, naciskając króko
przycisk unkcyjny. Można przerwać proces ładowania i dezakywować powerbanku poprzez krókie dwu-
krone naciśnięcie przycisku.

Jeśli do powerbanku nie jes podłączone żadne urządzenie lub podłączone urządzenie sygnalizuje power-
bankowi, że jes w pełni naładowane, wówczas powerbanku auomaycznie przełącza się na ryb czuwania
(sand-by).

Wskaźnik sanu LED
Poszczególne diody LED pokazują pozosałą energię Powerbank:

Lampka LED

% energii LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

1 % - 25 %

26 % - 50 %

51 % - 75%

76 % - 100 %

Magneyczna ylna część
Magneyczna ylna część umożliwia bezpieczne przymocowanie powerbanku do smarona, podczas gdy
ładowanie nadal odbywa się za pomocą kabla. W porównaniu z ładowaniem bezprzewodowym, ładowanie
przewodowe zapewnia znacznie większą prędkość ładowania i mniejsze nagrzewanie urządzenia.

Jeśli Twój smaron lub używane eui nie mają magneycznego mocowania, możesz na nie przykleić
dołączony magneyczny pierścień. Należy pamięać, że nieprawidłowe umieszczenie może spowodować
problemy z ładowaniem bezprzewodowym, jeśli urządzenie obsługuje ę unkcję. W ym przypadku mealo-
wy pierścień nie powinien być przyklejany nad obszarem ładowania bezprzewodowego, najlepiej powinien
go oaczać. Aby uzyskać idealną przyczepność, mealowy pierścień należy przymocować do gładkiej i wyczy-
szczonej powierzchni. Jeśli przykleisz mealowy pierścień bezpośrednio do urządzenia i nadal chcesz używać
eui, siła przyciągania magnesu zosanie zredukowana i power bank nie będzie rzymał się ak mocno, jak w
przypadku bezpośredniego konaku.

Uruchomienie / ładowanie power banku / ładowanie podłączonych urządzeń
a) Ładowanie power banku

Proszę podłączyć zinegrowany kabel USB-C do zasilacza USB-C lub poru USB-C w kompuerze. Alernayw-
nie można również użyć oddzielnego kabla USB poprzez złącze USB-C In/Ou do ładowania power banku.

Czas ładowania power banku zależy od wybranego źródła ładowania i jego mocy wyjściowej.

Normalne ładowanie:

Do ładowania power banku należy używać sandardowego zasilacza USB lub poru USB kompuera (5,0 V/
DC 3,0 A = maks. 15,0 W).

Szybkie ładowanie:

Aby naładować power bank z maksymalną mocą (18,0 W), należy użyć zasilacza sieciowego obsługującego
sandard Power Delivery (PD). Jeśli szybkie ładowanie jes akywowane, pierwsza dioda LED sanu świeci się
na zielono. Jeśli ak nie jes, zasilacz lub używany kabel nie jes zgodny ze sandardem i power bank będzie
ładował się normalnie.
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b) Ładowanie urządzeń przez Powerbanku
Ten power bank posiada złącze USB-C (USB-C In/Ou) oraz zinegrowany kabel z złączemUSB-C (USB-C Cable
In/Ou), kóre mogą być używane do ładowania urządzeń.

Oba złącza USB-C obsługują sandard Power Delivery (PD) (normalna moc wyjściowa: 5,0 V/DC 3,0 A maks.;
Moc wyjściowa PD: 5,0 V/DC 3,0A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC 1,67 A maks.= maks. 20,0 W).

Aby naładować urządzenie z porem USB-C, wysarczy użyć zinegrowanego kabla USB-C do USB-C.
Oczywiście można również użyć własnego kabla USB, aby podłączyć power bank do urządzenia. Należy
pamięać, że do obsługi sandardu Power Delivery wymagane są kable obsługujące en sandard (w razie
porzeby należy skonakować się z producenem kabla USB).

Proces ładowania rozpoczyna się auomaycznie, a urządzenia samodzielnie określają odpowiedni prąd
ładowania. W przypadku zasosowania sandardu Power Delivery pierwsza dioda LED sanu świeci się na
zielono.

Za pomocą power banku można ładować dwa urządzenia jednocześnie. W przypadku jednoczesnego
ładowania 2 urządzeń złącza dzieląmaksymalnąmoc wyjściową 5,0 V/DC 3,0 A = 15,0 W.

Jeśli urządzenie jes ładowane za pomocą power banku, a power bank jes prawie wyczerpany, będzie o
sygnalizowane miganiem pierwszej diody LED sanu. Proszę ponownie naładować power bank.

Należy pamięać, że podczas ładowania urządzenia za pomocą power banku około 30% całkowiej
pojemności jes zużywane wyłącznie na proces ładowania. Jes o spowodowane na przykład uraąmocy w
wyniku nagrzewania się obwodów i przekszałcania napięcia.

W celu urzymania opymalnej wydajności power bank musi być używany regularnie. W przeciwnym wy-
padku należy całkowicie naładować power bank co najmniej raz na rzy miesiące.

c) Tryb niskiego prądu

Z myślą o urządzeniach pobierających niewielkie ilości prądu, na przykład słuchawkach Blueooh, smar-
wachach czy rackerach ness, power bank jes wyposażony w ryb niskiego prądu. W normalnej syuacji,
gdy podłączone urządzenie pobiera niewiele prądu, power bank zarzymuje proces ładowania, bo wydaje
się ono całkowicie naładowane. Po włączeniu rybu niskiego zużycia energii power bank ładuje się przez
dwie godziny nawe przy niskim poborze prądu. Aby akywować lub dezakywować ryb niskiego prądu,
należy wcisnąć i przyrzymaćwłącznik/wyłącznik przez 3 sekundy. Jeśli ryb jes akywny, co 3 sekundy poje-
dyncze diody LED zaświecają się kolejno, sygnalizując en ak.

SERWIS/DYSTRYBUTOR
INTENSO INTERNATIONAL GMBH I Kopernikussraße 12-14 I D-49377 Vecha

Email (dział obsługi echnicznej): suppor@inenso.de
Email (numer RMA): rma@inenso.de
Inerne: www.inenso.eu
Teleon (echnischer Suppor): +49 (0) 4441 – 999 111 (pon.- czw. 09:00- 16:30;

p. 09:00- 14:00)

PL - Srona 5 z 6



UTYLIZACJA

WARUNKI EKSPLOATACJI
Urządzenie należy eksploaować w zakresie emperaur od 0 do 45 sopni Celsjusza przy maks. 85 %
wilgoności względnej (przez króki czas). Jeżeli powerbanku nie będzie użykowany przez dłuższy czas,
należy go przechowywać w emperaurze od -10 do 45 sopni Celsjusza przy maks. wilgoności względnej
85 % (przez króki czas) i ładować go co rzy miesiące, aby zachować pełną wydajność urządzenia.

DANE TECHNICZNE
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Wymiary: 102 x 68 x 20 mm

Pobór prądu (Inpu):

USB-C / Cable In:
Normalna: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,0 A, 12,0 V/DC 1,5 A
(maks. 18,0 W)

Prąd ładowania, oddawany (Oupu):

USB-C / Cable Ou:
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC 1,67
A (max. 20,0 W)
PPS: 5,0- 11,0 V/DC 2,0 A

USB-C + USB-Cable Ou:
5,0 V/DC 3,0 A dzielony

Wewnęrzny akumulaor: Akumulaor liowo-polimerowy 10000 mAh / 3,85 V

Wskaźnik sanu: 4 diody LED

Zinegrowane zabezpieczenie przed
przeła-dowaniem / rozładowaniem /
przepięciem / zabezpieczenie przed
zwarciem:

Tak

Czas goowości: Do 3 miesięcy

Uylizacja zużyych akumulaorów i zużyych baerii:
Urządzenia oznakowane ym symbolem podlegają rozporządzeniu w sprawie baerii
2023/1542. Wszyskie zużye akumulaory i baerie muszą być uylizowane oddzielnie od
odpadów domowych w przeznaczonych do ego punkach uylizacji. Prawidłowa uylizac-
ja pozwala uniknąć zanieczyszczenia środowiska.

Uylizacja zużyych urządzeń elekrycznych:
Urządzenia oznakowane ym symbolem podlegają dyrekywie europejskiej 2012/19/WE.
Wszyskie urządzenia elekryczne i elekroniczne muszą być uylizowane oddzielnie od
odpadów domowych w przeznaczonych do ego punkach uylizacji. Prawidłowa uylizac-
ja zużyych urządzeń elekrycznych pozwala uniknąć zanieczyszczenia środowiska.

Opakowanie:
Opakowania są surowcami. Maeriały opakowaniowe ego produku są przeznaczone do
recyklingu i mogą być ponownie wykorzysane. Podczas uylizacji wszelkich maeriałów
należy przesrzegać obowiązujących przepisów doyczących recyklingu.



Pozorne si prečíaje eno návod na obsluhu a dodržiavaje prosím
všeky pokyny, koré sú v ňom spomenué, aby bola zaručená dlhá
živonosť a zabezpečené spoľahlivé používanie zariadenia. Maje en-
o návod vždy poruke a odovzdaje ho budúcim užívaeľom spolu so
zariadením.

NÁVOD NA OBSLUHU
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Prevádzkové podmienky ................................................................ 6
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BEZPEČNOST
Používanie podlá predpisov
Táo powerbanka je určená výlučne na napájanie zariadení s prevádzkovým napäm 5,0 V jednosmerného
prúdu (mobilné eleóny, MP3 prehrávače aď.) alebo zariadení, koré podporujú Power Delivery Sandard
(PD). Teno produk nie je naplánovaný na komerčrié používanie alebo na medicínske a špeciálne účely, pri
korých móže výpadok produku spósobi zranenie, smrelné úrazy alebo výrazné vecné škody. V prípa-
de používania, koré nezodpovedá používaniu podra predpisov, zaniká záruka. Ovorenie a ež presavba
prísroja a používanie prídavných prísrojov a dielov príslušensva, koré neboli schválené našou rmou,
sú zakázané. Nepoužívaje zariadenie pri exrémnych podmienkach okolia a dbaje na bezpečnosné poky-
ny. Nerešpekovanie inormácií a bezpečnosných pokynov v omo návode sa považuje za nedodržiavanie
používania podra predpisov a móže vies k zániku záruky a zraneniam osób alebo vecným Škodám.

Na rmvér a / alebo hardvér móžu by kedykorvek vykonané zmeny bez predchádzajúceho oznámenia.
Z oho dóvodu je možné, že sa budú čas oho návodu, echnické údaje a obrázky v ejo dokumenácii
odlišova od výrobku, korý vám bol dodaný. Všeky body popísané v omo návode slúžia len na ilusráciu
a nemusia sa bezpodmienečne zhodova s konkrénou siuáciou. Na základe oho návodu nie je možné
uplani právne nároky.

Bezpečnosné pokyny
Nebezpečensvo pre de a osoby s obmedzenými yzickými, senzorickými alebo
duševnými schopnosami:
De časo podceňujú nebezpečensvo, alebo ho vóbec neidenkujú. Teno prísroj nie je určený na o, aby
ho používali osoby (aj de) s obmedzenými senzorickými, yzickými alebo duševnými schopnosami alebo
nedosakom skúsenos a / alebo nedosakom vedomos, iba ak sú pre ich bezpečnos pod dohradom
kompeennej osoby alebo dosali pokyny, ako používa prísroj a pochopili nebezpečensvá, koré vychád-
zajú z prísroja. De bez dohradu nemóžu ma prísup k prísroju. Uise sa, že si de nehrajú s prísrojom.

Nebezpečensvo udusenia!
Demôžu zobrať obal alebo iné malé diely do ús a zadusiť sa na nich.

Riziko zranenia!
Ak máe kardiosmuláor alebo iný echnický implaná, konzuluje so svojím lekárom alebo výrobcom
implanáu pred použim powerbanky. Vsavané magney môžu ovplyvniť jeho unkciu.

Nebezpečensvo skrau!
Teno prísroj neobsluhuje mokrými rukami, aby se sa vyhli zraneniu.

Nevkladaje žiadne predmey, koré nie sú naplánované na používanie, do ovorov prísroja. Mohlo by dôjsť
k elekrickému skrau a ním spôsobenému požiaru.

Zariadenie v žiadnom prípade nepoužívaje v prípade, keď sú na ňom samonom alebo na USB kábli
vidieľné poškodenia, preože o môže viesť k zraneniam alebo poškodeniam.

Prísroj nie je možné vysavi sriekaniu alebo kvapkaniu vody.

Nádoby naplnené ekunou (vázy, poháre alebo podobné predmey) sa nesmú klásť na zariadenie alebo do
jeho bezprosrednej blízkos. Vzniká nebezpečensvo, že sa nádoba prevrá a kvapalina ohrozí bezpečnosť.

Nebezpečensvo poknua!
N epoužívaje prísroj v žiadnom prípade pri vidielných Škodách na samonom prísroji alebo USB kábli.

Poškodenie!
Zariadenie nepoužívaje v exrémne chladných, horúcich, vlhkých alebo prašných prosrediach. Nevysavuj-
e ho priamemu slnečnému žiareniu. Chráňe výrobok pred ovoreným ohňom. Exisuje nebezpečensvo
výbuchu!
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Ak je baéria vysavená exrémne nízkemu laku vzduchu, môže dôjsť k výbuchu alebo úniku horľavej kva-
paliny či plynu.

Chráňe zariadenie v akomkoľvek prevádzkovom save pred nárazmi a pádom.

Too zariadenie je cilivé na elekrosacký výboj. Preo ho chráňe pred akýmkoľvek možným elekrosa-
ckým výbojom.

Aby sa predišlo prehriau, neblokuje ani nezakrývaje ovory na výrobku. Zariadenie počas prevádzky úplne
nezakrývaje, aby sa umožnilo odvádzanie epla.

Nevyváraje prísup do vnúra zariadenia a nerozoberaje ho na jednolivé čas. Nepokúšaje sa o opravu
svojpomocne. V akom prípade zaniká záruka.

Aby sa predišlo poškodeniu, kary s magneckým prúžkom alebo iné predmey, koré môžu byť cilivé na
magney, nesmú byť položené na powerbanku.

POZOR! Horúci povrch!
Pri používaní môže dôjsť počas dlhodobého držania k poraneniu pokožky
horúčavou. Pri používaní sa zvlášť vyhnie dlhodobému držaniu v oblasach, v
korých dochádza k silnému zahrievaniu. Počas používania nemaje zariadenie
priamo na ele. Po vychladnu zariadenia, sa ho môžee dlhodobo doýkať.

Vyhlásenie o zhode

Symbol CE preukazuje, že výrobok spíňa požiadavky všelrych smerníc EÚ pre daný výrobok.

OBSAH DODÁVKY

Skonroluje si prosím, či je obsah balenia (pozri aj schému na začiaku návodu na srane 2) úplný a nevy-
kazuje známky poškodenia. Ak omu ak nie je, obráťe sa prosím na predajcu alebo na náš servis:
rma@intenso.de

POUŽÍVANIE

Prehľad prísroja
1 - Funkčné lačidlo (On/O)
2 - USB-C In/Ou (PD)
3 - Inegrovaným káblom USB-C In/Ou (PD)
4 - LED indikácia stavu
5 - Magnecká zadná srana

SK - Srana 3 z 6

Inenso Power Bank MC10000 Samolepiaci kovový krúžok

Návod na obsluhu

1 2

3

3

21

4

5



Obsluha
Funkčné lačidlo (On/O)

Pokiaľ nie je možné spusť nabíjací proces auomacky, je možné ho spusť manuálne krákym slačením
lačidla. Dvojiým krákym slačením je možné zasaviť nabíjací proces a deakvovať powerbanku.

Ak nie je s powerbankou prepojený žiadny prísroj alebo prepojený prísroj powerbanke signalizuje, že je
úplne nabiý, powerbanka auomacky prepne do pohoovosného režimu.

LED indikácia stavu
Jednolivé LED zobrazujú zvyšnú energiu powerbanky:

Magnecká zadná srana
Magnecká zadná srana umožňuje bezpečné pripevnenie powerbanky k smarónu, pričom nabíjanie sá-
le prebieha cez kábel. V porovnaní s bezdrôovým nabíjaním poskyuje káblové nabíjanie výrazne vyššiu
rýchlosť nabíjania a zároveňmenšie zahrievanie zariadenia.

Ak váš smarón alebo použiý obal nemá magnecké uchyenie, môžee priložený magnecký kovový
krúžok nalepiť priamo naň. Priom bere do úvahy, že pri nesprávnom umiesnení môže dôjsť k problémom
pri bezkáblovom nabíjaní, ak vaše zariadenie oo nepodporuje. Kovový krúžok by sa v omo prípade nemal
nalepiť cez oblasť pre bezkáblové nabíjanie, ale eno by mal v najlepšom prípade obklopovať. Pre ideálne
prichyenie upevnie kovový krúžok na hladkom a vyčisenom povrchu. Keď nalepíe kovový krúžok priamo
na zariadenie a napriek omu chcee použiť obal, ým povoľuje sila priťahovania pre magney a powerbanka
nesedí viac ak pevne ako pri priamom konake.

Uvedenie do prevádzky / Nabíjanie powerbanky / Nabíjanie pripojených zariadení
a) Nabíjanie powerbanky

Spoje inegrovaný USB-C kábel s USB-C sieťovým zdrojom alebo USB-C prípojkou na vašom počíači. Al-
ernavne môžee použiť na nabíjanie powerbanky ež samosaný USB kábel cez USB-C In/Ou prípojku.

Porebný čas nabíjania powerbanky je závislý od zvoleného zdroja nabíjania a jeho výsupného výkonu.

Normálne nabíjanie:

Použie šandardný USB sieťový zdroj alebo USB prípojku počíača, aby se nabili powerbanku (5,0 V/DC
3,0 A = max. 15,0 W).

Rýchle nabíjanie:

Na nabie powerbanky s maximálnym výkonom (18,0 W) použie sieťový zdroj, korý podporuje Power
Delivery (PD) Sandard. Ak je akvované rýchle nabíjanie, svie prvá savová LED dióda zelenou arbou. Ak
omu ak nie je, vaša sieťová jednoka ani použiý kábel nie sú kompabilné so šandardom a powerbanka
sa nabíja normálne.
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1 % - 25 %

26 % - 50 %

51 % - 75%

76 % - 100 %



b) Nabíjanie prísrojov cez powerbanku
Táo powerbanka disponuje USB-C prípojkou (USB-C In/Ou) a inegrovaným káblom s USB-C prípojkou
(USB-C Cable In/Ou), koré obidve sa môžu použiť na nabíjanie zariadení.

Obidve USB-C prípojky podporujú Power Delivery (PD) šandard (výsup normálny: 5,0 V/DC 3,0 A max.;
výsup PD: 5,0 V/DC 3,0A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC 1,67 A max.= max. 20,0 W).

Na nabíjanie vášho zariadenia s USB-C prípojkou využie jednoducho inegrovaný USB-C k USB-C káblu. Sa-
mosane môžee použiť ež vlasný USB kábel, aby se spojili powerbanku s vaším zariadením. Zohľadnie,
prosím, že pre Power Delivery šandard budú porebné káble, koré podporujú eno šandard (k omu sa
opýaje prípadne výrobcu vášho USB kábla).

Proces nabíjania sa spus auomacky a zariadenia zisa samosane vhodný nabíjací prúd. Ak bymalo dôjsť
k použiu Power Delivery šandard, savová LED dióda svie zeleno.

S powerbankou sa môžu súčasne nabíjať dve zariadenia. Pri súčasnom nabíjaní 2 zariadení prípojky rozdelia
maximálny výsup 5,0 V/DC 3,0 A = 15,0 W.

Ak sa zariadenie nabíja s powerbankou a kapacia powerbanky je akmer vyčerpaná, signalizuje sa o blika-
ním prvej savovej LED diódy. Nabie, prosím, powerbanku znova.

Zohľadnie, prosím, že počas nabíjania zariadenia s powerbankou sa sporebuje približne 30 % celkovej
kapaciy, zvlášť prosrednícvom procesu nabíjania. Too je podmienené napríklad sraou výkonu z epla
spínacieho okruhu a premeny napäa.

Pre opmálnu výkonnosť sa musí powerbanka pravidelne používať. Ak by omu ak nemalo byť, nabie
powerbanku minimálne každé ri mesiace úplne.

c) Režim nízkeho prúdu

Pre zariadenia s malým príkonom, napríklad slúchadlá Blueooh, smar hodinky, Finessracker alebo po-
dobne, disponuje powerbanka režimom nízkeho prúdu. Normálne powerbanka zasaví proces nabíjania pri
malom odbere prúdu, preože spojené zariadenie sa javí ako úplne nabié. Pri akvovanom režime nízkeho
prúdu powerbanka sa nabije za dve hodiny aj pri nízkom odbere prúdu. Na akvovanie, resp. deakvovanie
režimu nízkeho prúdu podrže lačidlo On/O slačené na ri sekundy. Ak je režim akvovaný, zobrazí sa o
v inervaloch 3 sekúnd krákym svieením jednolivých LED diód v poradí.

SERVIS/VRÁTENIE DO UŽÍVANIA
INTENSO INTERNATIONAL GMBH I Kopernikussraße 12-14 I D-49377 Vecha

Email (echnická podpora): suppor@inenso.de
Email (číslo RMA): rma@inenso.de
Inerne: www.inenso.eu
Teleon (echnická podpora): +49 (0) 4441 – 999 111 (Po.- Šv. 09:00- 16:30;

Pia. 09:00- 14:00)
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LIKVIDÁCIA

PREVÁDZKOVÉ PODMIENKY
Prevádzkuje prísroj pri 0 až 45 supňoch Celzia pri max. 85 % relavnej vlhkos vzduchu (na kráku dobu).
Pokiaľ nebudee powerbanku používať dlhšiu dobu, uskladnie ju medzi-10 a 45 supňami Celzia pri max.
85 % relavnej vlhkos vzduchu (na kráku dobu) a poom ju nabíjaje každé ri mesiace, aby sa zachovala
plná výkonnosť.

TECHNICKÉ ÚDAJE
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Rozmery: 102 x 68 x 20 mm

Príkon (vsup):

USB-C / Cable In:
Normálne: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,0 A, 12,0 V/DC 1,5 A
(max. 18,0 W)

Nabíjací prúd odovzdávania (výsup):

USB-C / Cable Ou:
Normálne: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC 1,67
A (max. 20,0 W)
PPS: 5,0- 11,0 V/DC 2,0 A

USB-C + USB-Cable Ou:
5,0 V/DC 3,0 A zdieľané

Inerný akumuláor: 10000 mAh / 3,85 V líovo- polymérový akumuláor

Indikácia savu: 4 LED konroliek

Inegrovaná ochrana pro nadmer-
nému nabiu / ochrana pro vybiu
/ ochrana pro prepäu / poiska
pro skrau:

Áno

Doba presoja: Až do 3 mesiacov

Likvidácia sarých akumuláorov a sarých baérií:
Týmo symbolom označené prísroje podliehajú nariadeniu o baériách 2023/1542.
Všeky saré akumuláory a saré baérie sa musia zlikvidovať separáne od domového
odpadu cez naplánované šáne skládky odpadu. Likvidáciou podľa predpisov zabránie
ekologickým škodám.

Likvidácia sarých elekrických prísrojov:
Týmo symbolom označené prísroje podliehajú európskej smernici 2012/19 / EÚ. Všeky
saré elekrické a elekronické prísroje sa musia zlikvidovať separáne od domového od-
padu cez naplánované šáne skládky odpadu. Likvidáciou sarých elekrických prísrojov
podľa predpisov zabránie ekologickým škodám.

Obal:
Obaly sú suroviny. Obalový maeriál oho výrobku je vhodný na recykláciu a môže sa
opäť použiť. Rešpekuje pri likvidácii akýchkoľvek maeriálov miesne predpisy o recyk-
lácii.



Az úmuaó gyelmesen olvassák á és mindig arák be az úmuaó-
ban megemlíe összes elhívás. Ezzel bizosíhaó a készülék hosszú
élearama és megbízhaó használaa. Az úmuaó mindig legyen kéz-
nél és az adják ovább a készülék ovábbadásakor.
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BIZTONSÁG
Rendeleésszerű használa
Ez a powerbank kizárólag 5,0 V egyeneszülséggel működő eszközök (mobileleonok, MP3-lejászók sb.)
vagy a Power Delivery (PD) szabvány ámogaó eszközök ápelláására szolgál. A erméke nem szánák
kereskedelmi használara vagy orvosi és speciális alkalmazásokra, amelyeknél a ermék meghibásodása sé-
rüléseke, halálesee vagy jelenős anyagi károka okozha. Rendeleésől elérő használa eseén érvényé
veszí a szavaosság. A készülék álalunk jóvá nem hagyo elnyiása, illeve áépíése és jóvá nem hagyo
kiegészíő készülékek és arozékok használaa los. Ne használják a készüléke szélsőséges környeze vis-
zonyok közö és ügyeljenek a bizonsági elhívások bearására. Jelen úmuaóban alálhaó inormáci-
ók és bizonsági uasíások be nem arása a rendeleésől elérő használanak minősül és a szavaosság
megszűnésé eredményezi és személyi sérülésekhez vagy anyagi károkhoz vezehe.

Bármikor, előzees bejelenés nélkül, végezheők módosíások a rmware-nél és/vagy a hardvernél. Ezér
előordulha, hogy jelen úmuaó részei, jelen dokumenáció műszaki adaai és képei kissé elérnek az Ön
birokában lévő ermékől. Jelen úmuaóban leír összes pon csak a ponosíás szolgálja és nem kell me-
gegyeznie egy ado helyzeel. Nem érvényesíheők jogi köveelések jelen úmuaó alapján.

Biztonsági utasítások
Veszélyek gyermekek és korláozot zikai, érzékelési vagy szellemi képességé személyek
számára:
A gyermekek gyakran alábecsülik a veszélyeke vagy egyálalán nem ismerik el őke. Jelen erméke nem
arra ervezék, hogy olyan személyek használják, akiknek korláozo érzékelési, zikai vagy szellemi képes-
ségeik vannak vagy nincs apaszalauk a készülék kezelésében, és/vagy nem ismerik a készüléke, hacsak
a készülék használaa közben nem elügyeli őke egy olyan személy, aki elelős a bizonságukér vagy uasí-
ásokkal lája el őke a készülék használaá ekinően és megérk a használaból kelekező veszélyeke. A
gyermekek elügyele nélkül nem nyúlhanak a készülékhez. Gondoskodjon arról, hogy a gyermekek nem
jászanak a készülékkel.

Fulladásveszély!
A gyermekek a csomagolás vagy más apró alkarészeke a szájukba vehek, és azok ulladás okozhanak.

Sérülésveszély!
Ha pacemakere vagy más műszaki implanáuma van, konzuláljon orvosával vagy az implanáum gyár-
ójával, mielő használja az akkumuláoros ölő. Az beépíe mágnesek beolyásolhaják a készülék
működésé.

Rövidzárla veszélye!
A sérülések elkerülése érdekében jelen készüléke soha ne kezeljék nedves kézzel.

Ne dugjon olyan árgyaka a készülék nyílásaiba, amelyeke nem a használara ervezek. Ez egy elekromos
rövidzárlahoz és az ebből eredő űzhöz vezehe. Ne ömíse el vagy akarja le a ermék nyílásai.

A készüléke ne használják, ha láhaó károka észlelnek azon vagy az USB kábelen. Ilyenkor sérülések és
károsodások veszélye áll en.

A készüléke nem eheő ki perme vagy röccsenő víznek.

Folyadékkal ölö edényeke (vázák, üvegek vagy hasonlók) ne egyenek a készülékre vagy annak közvelen
közelébe. Ilyenkor ennáll a veszélye, hogy az edény elborul és a olyadék villamos bizonsági kockázao
jelen.

Bolásveszély!
A készülék elhelyezése során ügyeljenek arra, hogy senki ne léphessen a kábelekre és azok ne képezzenek
bolásveszély. Ne egyenek árgyaka a kábelre.
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Károsodás!
Ne használja a készüléke exrém hideg, orró, nedves vagy poros vidékeken. Ugyanakkor ne egye ki a
közvelen napsugárzásnak. Óvja a erméke a nyíl lángól. Robbanásveszély áll enn!

Ha egy akkumuláor exrém alacsony légnyomásnak van kiéve, robbanás vagy gyúlékony olyadék vagy gáz
szivárgása kövekezhe be.

Minden üzemi állapoban óvja a készüléke az üésől és az esésől.

A készülék érzékeny az elekroszakus kisülésre. Ezér óvja a készülékeminden leheséges elekroszakus
kisüléssel szemben.

A úlhevülés elkerülése érdekében ne blokkolják és ne edjék le a ermék nyílásai. A erméke üzem során
ne akarják le eljesen, bizosíva a hőelvezeés.

Ne nyissa el a készülék házá és ne szerelje szé az alkoóelemeire. Ne próbálja sajá maga megjavíani.
Ezekben az eseekben a garancia érvényé vesz.

A károsodások elkerülése érdekében ne helyezzen mágnescsíkos káryáka vagy egyéb, mágnesekre érzéke-
ny árgyaka az akkumuláoros ölőre.

FIGYELMEZTETÉS! Forró elüle!
Ha használa közben hosszabb ideig hozzáér, akkor a hő égési sérülés okoz-
ha a bőrén. Kerülje a használa során a hosszabb ideig aró konakus,
különösen azoknál a részeknél, ahol jelenősebb a hőképződés. Ne hordozza
a használaban lévő készüléke közvelenül a eséhez arva. A készülékhez
arósan csak a lehűlés köveően érjen.

Megelelőségi nyilakoza
CE jelölés kimondja, hogy jelen ermék eljesí a ermékre vonakozó, érvényben lévő összes
EU irányelv előírásai.

A CSOMAGOLÁS TARTALMA

Kérjük ellenőrizze, hogy a csomagolás aralma (erről lásd az úmuaó 2. oldalán lévő graká is) eljes és
károsodásokól menes-e. Ha ez nem áll enn, orduljon az eladóhoz vagy ügyélszolgálaunkhoz:
rma@intenso.de

ALKALMAZÁS

A készülék átekinése
1 - Funkciógomb (On/O)
2 - USB-C In/Ou (PD)
3 - Beépíet kábellel USB-C In/Ou (PD)
4 - LED kijelző
5 - Mágneses hálap
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Kezelés
Funkciógomb (On/O)
Ha a ölési olyama nem indul auomakusan, elindíhaja kézileg a unkciógomb rövid megnyomásával. A
gomb készeri rövid megnyomásával leállíhaja a ölési olyamao és kikapcsolja a mobilölő.

Ha nincs készülék csalakozava a power bankhoz, vagy a csalakozao készülék jelzi a power banknak,
hogy eljesen elölődö, a power bank auomakusan készenlé üzemmódba kapcsol.

LED kijelző
Az egyes ledek jelzik a mobilölő ennmaradó energiaszinjé:

Mágneses hálap
A mágneses hálap leheővé eszi, hogy a powerbank bizonságosan rögzüljön az okoseleonon, miközben
a ölés ovábbra is kábelen kereszül örénik. A vezeékes ölés a vezeék nélküli öléssel összehasonlíva
jóval nagyobb ölési sebessége és kisebb hőermelés bizosí a készüléken.

Ha az okoseleonodon vagy a használ okon nincs mágneses rögzíés, arra elragaszhaod a mellékel
mágneses émgyűrű. Felhívjuk gyelmé, hogy a nem megelelő elhelyezés problémáka okozha a vezeék
nélküli ölés során, ha az Ön készüléke ámogaja az. Ebben az eseben a émgyűrű nem szabad a vezeék
nélküli ölés erüleére ragaszani, hanem leheőség szerin körül kell vennie az. Az ideális apadás érdeké-
ben a émgyűrű sima és sza elülere helyezze el. Ha a émgyűrű közvelenül a készülékre ragaszja, és
mégis oko szerene használni, a mágnes vonzóereje csökken, és a powerbank már nem ud olyan sabilan
illeszkedni, min közvelen érinkezés eseén.

Üzembe helyezés /A powerbank elölése / Csalakozaot készülékek elölése
a) A powerbank elölése

Csalakozassa a beépíe USB-C kábel egy USB-C hálóza adaperhez vagy a számíógép USB-C porjához.
Alernav megoldáskén egy külön USB-kábel is használha az USB-C be- és kimene poron kereszül a
powerbank öléséhez.

A powerbank elöléséhez szükséges idő a kiválaszo ölőorrásól és annak kimene eljesíményéől
ügg.

Normál elölés:

A powerbank öléséhez használjon szabványos USB hálóza adaper vagy a számíógép USB-porjá (5,0
V/DC 3,0 A = max. 15,0 W).

Gyors elölés:

A powerbank maximális eljesíményű (18,0 W) elöléséhez használjon olyan hálóza adaper, amely á-
mogaja a Power Delivery (PD) szabvány. Ha akv a gyors elölés unkció, zölden világí az első állapojelző
LED. Ha ez nem így van, akkor a hálóza adaper vagy a használ kábel nem kompabilis a szabvánnyal, és a
powerbank normál módon ölődik.
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LED lámpa

Energia % LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

1 % - 25 %

26 % - 50 %

51 % - 75%

76 % - 100 %



b) Felölés a powerbank használaával

Ez a ápegység USB-C csalakozóval (USB-C In/Ou) és egy beépíe USB-C csalakozóval elláo kábellel
(USB-C Cable In/Ou) rendelkezik, mindkeő használhaó az eszközök öléséhez.

Mindké USB-C csalakozó ámogaja a Power Delivery (PD) szabvány (Normál kimene: 5,0 V/DC 3,0 A
max.; PD kimene: 5,0 V/DC 3,0A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC 1,67 A max.= max. 20,0 W).

Egyszerűen használja a beépíe USB-C- USB-C kábel az USB-C csalakozóval rendelkező eszköz öléséhez.
Természeesen a sajá USB-kábelé is használhaja a powerbank és a készülék csalakozaásához. Vegye
gyelembe, hogy a Power Delivery szabványhoz olyan kábelekre van szükség, amelyek ámogaják ez a
szabvány (szükség eseén kérdezze meg az USB-kábel gyárójá).

A ölési olyama auomakusan elindul, és a készülékek auomakusan meghaározzák a megelelő ölési
áramo. A Power Delivery szabvány használaa eseén az első állapojelző LED zöld színnel világí.

A powerbank használaával egyszerre ké készülék ölheő. Ha 2 készüléke öl egyszerre, a csalakozók
megoszoznak az 5,0 V/DC 3,0 A = 15,0 W maximális kimene eljesíményen.

Ha egy készüléke öl a powerbankkal, és a powerbank kapaciása majdnem kimerül, ez az első állapojel-
ző LED villogása jelzi. Tölse el újra a powerbanko.

Vegye gyelembe, hogy a készülékek ölése során a powerbank eljes kapaciásának körülbelül 30%-á
önmagában a ölési olyama ogyaszja el. Ez például az áramkör hőjéből és a eszülségáalakíáshoz
szükséges energiából eredő energiaveszeség okozza.

Az opmális eljesíőképesség érdekében onos, hogy rendszeresen használja a powerbanko. Ellenkező
eseben legalább háromhavona ölse el eljesen a powerbanko.

c) Alacsony áramerősségű üzemmód

Az alacsony áramelvéelű készülékekhez, például Blueooh-ejhallgaókhoz, okosórákhoz, neszköveők-
höz és hasonló eszközökhöz, a powerbank rendelkezik egy Alacsony áramerősségű üzemmóddal. Normál
eseben a powerbank leállíja a ölés, amikor az áramelvéel alacsony, mivel a csalakozao eszköz el-
jesen elölönek űnik. Ha az Alacsony áramerősségű üzemmód akválva van, a powerbank még alacsony
áramleadás melle is 2 órán á öl a készüléke. Az Alacsony áramerősségű üzemmód be-, ill. kikapcsolá-
sához arsa lenyomva három másodpercig a be-/kikapcsoló gombo. Ha az üzemmód akválva van, az 3
másodperces időközönkén az egyes LED-ek egymás uáni rövid elvillanása jelzi.

SZERVIZ/FORGALMAZÓ
INTENSO INTERNATIONAL GMBH I Kopernikussraße 12-14 I D-49377 Vecha

Email (műszaki ámogaás): suppor@inenso.de
Email (RMA szám): rma@inenso.de
Inerne: www.inenso.eu
Teleon (műszaki ámogaás): +49 (0) 4441 – 999 111 (hé.-csü. 09:00 óra- 16:30 óra;

pé. 09:00 óra- 14:00 óra)
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HULLADÉKKEZELÉS

ÜZEMELÉSI FELTÉTELEK
Üzemelesse a készüléke 0 és 45 Celsius ok közö, max. 85 % relav páraaralom melle (rövid időre).
Ha hosszabb ideig nem használja a mobilölő, árolja az -10 és 45 Celsius ok közö, max. 85 % relav
páraaralom melle (rövid időre) és ölse az el három havona a eljes eljesíőképesség megőrzéséhez.

MŰSZAKI ADATOK
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Méreek: 102 x 68 x 20 mm

Áramelvéel (Inpu):

USB-C / Cable In:
Normál: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,0 A, 12,0 V/DC 1,5 A
(max. 18,0 W)

Tölőáram leadása (Oupu):

USB-C / Cable Ou:
Normál: 5,0 V/DC 3,0 A
Power Delivery: 5,0 V/DC 3,0 A, 9,0 V/DC 2,22 A, 12,0 V/DC 1,67 A
(max. 20,0 W)
PPS: 5,0- 11,0 V/DC 2,0 A

USB-C + USB-Cable Ou:
5,0 V/DC 3,0 A eljes

Belső akkumuláor: 10000 mAh / 3,85 V líum polimer akku

Állapokijelzés: 4 led lámpa

Beépíe úlerhelési védelem /
kisülési védelem / úleszülség-
védelem / rövidzárla bizosíék:

Igen

Készenlé idő: Maximum 3 hónap

A régi akkumuláorok és elemek áralmalaníása:
A jelen szimbólummal megjelöl készülékek a 2023/1542/EU akkumuláorszabályozás
haálya alá aroznak. Minden régi akkumuláor és eleme külön kell válaszani a ház-
arási hulladékól és az erre a célra lérehozo állami léesíményekben kell leadni. Az
előírásszerű hulladékkezelés révén elkerüli a környeze károsodásá.

A régi elekromos készülékek hulladékba helyezése:
Jelen szimbólummal jelöl készülékek megelelnek a 2012/19/EK európai irányelvének.
Minden elekromos készüléke és régi elekromos készüléke el kell válaszani a házarási
hulladékól és az erre a célra lérehozo állami léesíményekben kell leadni. A régi elek-
romos készülékek előírásszerű hulladékkezelése révén elkerüli a környeze károsodásá.

Csomagolás:
A csomagolások nyersanyago jelenenek. A ermék csomagolóanyaga újrahasznosíhaó
és újra elhasználhaó. Kérjük, hogy bármilyen anyag kiselejezésekor arsa be a helyi
újrahasznosíási előírásoka.




